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& Weeld cael A (living Bible international 4 sall sbadl lis i ¢ 1" 5lal)
daa i Cijdal 2 1988 (A5 1985 A Ll 8 A gina Aaph Lgia i jday 1983, Jad
a9 aad) cpaagall 4y

paa, boalal) | ABERY o AU Cd jlaall B a1 duaal)

gAY aladll (g g (g JuladN) aal )

Jals daad) gy aa g A

1Jn 5:7
1Jn 5:8

(Bishops 1568) For there are three which beare recorde in heauen, the
father, the worde, and the holy ghost, and these three are one.
(Bishops) And there are three which beare recorde in earth, the spirite,

and water, and blood, and these three agree in one.

(DRB) And there are Three who give testimony in heaven, the Father,
the Word, and the Holy Ghost. And these three are one.
(DRB) And there are three that give testimony on earth: the spirit and

the water and the blood. And these three are one.
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(Geneva 1587) For there are three, which beare recorde in heauen, the
Father, the Worde, and the holy Ghost: and these three are one.
(Geneva) And there are three, which beare record in the earth, the

spirit, and the water and the blood: and these three agree in one.

(KJV 1611) For there are three that bear record in heaven, the Father,
the Word, and the Holy Ghost: and these three are one.
(KJV) And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and

the water, and the blood: and these three agree in one.

(KJVA) For there are three that bear record in heaven, the Father, the
Word, and the Holy Ghost: and these three are one.
(KJVA) And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and

the water, and the blood: and these three agree in one.

(LITV) For there are three bearing witness

(LITV) And there are three who bear witness on the earth: The Spirit,

and the water, and the blood: and the three are to the one.
(WycliffeNT 1385) For thre ben, that yyuen witnessing in heuene, the
Fadir,

the Sone, and the Hooli Goost; and these thre ben oon.

(MKJV) For there are three that bear witness
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(MKJV) And there are three that bear witness on the earth:

(Murdock)

(Webster 1833)

(YLT 1898)

American King James Version

For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word,
and the Holy Ghost: and these three are one.

American King James Version

And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and the water,

and the blood: and these three agree in one.

Tyndale New Testament 1534

(For there are three which bear record in heaven, the father, the word,
and the wholy ghost. And these three are one.)

Tyndale New Testament

And there are three which bear record (in earth:) the spirit, and water,

and blood: and these three are one.
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Cilla ghila (pa agd Aalial) AIaY) ¢ oS5 28 g A8.8 dagad an) i ad ealiad) Allad) o) Badlig
L (98 dvad ay Ll dalia dad al Jan dagad

SR TAR ANWHRY WP M1 7277 AT 29mwa avynn qwhw so(HNT)

IR MITY aNWHRY 2T 27T M1 TN 207wnan i e (HNT)

@Udﬂ\&é#gﬂ\

(ASV) And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is the
truth.
(ASV) For there are three who bear witness, the Spirit, and the water,

and the blood: and the three agree in one.

(BBE) And the Spirit is the witness, because the Spirit is true.
(BBE) There are three witnesses, the Spirit, the water, and the blood:

and all three are in agreement.

(CEV) In fact, there are three who tell about it.
(CEV) They are the Spirit, the water, and the blood, and they all agree.
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(Darby) For they that bear witness are three:
(Darby) the Spirit, and the water, and the blood; and the three agree in

one.

(EMTV) For there are three that bear witness:
(EMTV) the Spirit, the water, and the blood; and these three agree as

one.

(ESV) For there are three that testify:
(ESV) the Spirit and the water and the blood; and these three agree.

(GNB) There are three witnesses:
(GNB) the Spirit, the water, and the blood; and all three give the same

testimony.

(GW) There are three witnesses:

(GW) the Spirit, the water, and the blood. These three witnesses agree.

(ISV) For there are three witnesses-

(ISV) the Spirit, the water, and the blood-and these three are one.

(RV)

(WNT)
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New American Standard Bible (©1995)
For there are three that testify:
New American Standard Bible (©1995)

the Spirit and the water and the blood; and the three are in agreement.

483 o) 4l gal) ) Cpa Al giia 4385 a5 agalina g Alda aa) 5 aglS () Badig
(AU 5l fraall a8 b 13gd g

d&aal) (AL sl) Feaadl)

JalS aml) o (g giat )

IQANNOY A’ 5:7 Greek NT: Greek Orthodox Church
OTL TPETS €6V 01 HOPTVPOVVTES £V TD 0VPav®, 0 [latnp, 6 Adyog Kol TO

dyvov Mvedpo, Kai ovToL 01 TPEIS £V £iol.

IQANNOY A’ 5:8 Greek NT: Greek Orthodox Church
KOl TPELS €iGLY 01 poapTUpodvTeg v Ti) Y1}, T0 Ilvedpa Kot T0 Vo®P Kol TO

aipa, Kol oi TPEIG £ig 10 £V giowv.
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IQANNOY A’ 5:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)
OTL TPELS EIGLY Ol HAPTVPOVVTES EV TM OVPAVE® O TATNP O AOYOS KUL TO

aYL0V TVEVO KUl OVTOL Ol TPELS EV ELOLV

oti treis eisin oi marturountes en tdo ourano o pater o logos kai to agion

pneuma kai outoi oi treis en eisin

IQANNOY A’ 5:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)
KO TPELS EIGLV 01 HOPTVPOVVTES EV T1] Y1 TO TVEVLO, KOL TO VOMP KL TO

OLLLO KO Ol TPELS €IS TO EV ELGLY

kai treis eisin oi marturountes en té gé to pneuma Kkai to udor kai to

aima kai oi treis eis to en eisin

IQANNOY A’ 5:7 Greek NT: Textus Receptus (1894)
OTL TPELS ELGLY O HOPTVPOVVTES EV T OVPEV® O TATI|P 0 AOYOS KOL TO

QYLOV TVEDILO, KOl OUTOL OL TPELS EV ELGLY

oti treis eisin oi marturountes en to ourand o patér o logos kai to agion

pneuma kai outoi oi treis en eisin

IQANNOY A’ 5:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)
K01 TPELS EIGLY Ol LOPTVPOVVTES EV T1] Y1] TO TVEVHO, KUL TO VOMP KoL TO
OO KOL OL TPELS €IS TO EV EIGLY

kai treis eisin oi marturountes en tE gE to pneuma kai to udOr Kkai to

aima kai oi treis eis to en eisin
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(GNT) 6t tpeic eiowy of paptopovvres &v T ovpavd 6 IMatip, 6 Adyog
Kot 70 “Ayrov [vevpa, Kol odTot ot Tpeic &v cilov:
(GNT) kaiTpeig gioy o1 papTopodvreg &v 1T i), 170 [vedpa Kai To Homp

Kol T oipa, Kol ol Tpeis €ig 10 £v giow.

M‘uﬁﬂ\&hﬁj

Ol sl o (g giad A (Al gl freadd) Ll

IQANNOY A’ 5:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OTL TPELS ELGLV Ol HOPTVPOVVTES
oti treis eisin ol marturountes

IQANNOY A’ 5:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

TO TTVEVJLO, KO TO VO®P KOL TO OLLO KOL OL TPELS E1G TO EV EIGLV

to pneuma kai to udOr kai to aima kai oi treis eis to en eisin

IQANNOY A’ 5:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
OTL TPELS ELGLV Ol HAPTVPOVVTESG

oti treis eisin oi marturountes
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IQANNOY A’ 5:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

TO TVEVLO, KOl TO VOMP KOL TO L0, KOL OL TPELS EIG TO EV ELGLV

to pneuma kai to udOr kai to aima kai oi treis eis to en eisin

IQANNOY A’ 5:7 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

OTL TPELS EIGLV Ol POPTVPOVVTES
oti treis eisin ol marturountes

IQANNOY A’ 5:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants
TO TVEVLO. KOL TO VOMP KOL TO GO KO Ol TPELS €1 TO €V ELGLV

to pneuma kai to udOr kai to aima kai oi treis eis to en eisin

IQANNOY A" 5:7 Greek NT: WH / NA27 / UBS4

0T TPETS €6V 0L POPTVPOVVTES,

IQANNOY A" 5:8 Greek NT: WH / NA27 / UBS4

70 vedpa Kol 70 DOmp Kal TO vipa Kal oi TPEig gig TO v ciowy.

Al Jhed g &y gh ﬁ\&gﬁu\gﬂ&,ﬂ&\@aﬂ\&a*ﬁu\g
M\ah‘;&c&w&,ﬁﬁj

<) 9alS culd allad) ¢ra
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Philip Comfort gave this opinion:

Of course, | think they gave too much weight to Codex Vaticanus alone,

and this needs to be tempered.

Jsby R

W aa o} ALS LAY dda ghaiall a U Cpa S 1an S S8 Canida g AAiiil) oda () Sic) adally
da O o B

Culg 2 alladl aglag b 9 gSing Al | gaald (1 slaladl g Cpmlall (o Y 22 5a g
) 9aida gy | o1 Y Al jda Beadl JS g iy gh g oSy g il dans) JulS duay IS (5 1)
AR o3y 6 sl UaAY)

AUS Al

D. Waite ( Heresies of Westcott and Hort )
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For they that testify are three, the Spirit, and the water, and

the blood, and the three are one.*
I daga aligale 22 g3 01
AN A g Adia) aall ABL) Sl f and il

SN R

Lgian 59
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* Testify the same thing
¢ AALaY) oda a1 3lagd

A8La) (Sl g Jals 1388 aaml) g aa) gl) A AL £ 98 g adll g slall g 7 g0 Balgd (e AlST Al
A9V Aral jall B LIS g Luiliand) dag) e L) Adlaia) Adh (JAd) (Gl ) gagede dlaa
ki 3 ga g CALAIS) Al a0 ¢ Bl 9 g Ailieal) (pa ) sl A (o) Fraadl) S &S O JiB
oAl (i agd Cpdl) ad g) 9& (pad | oLl (udl agdi 5 A Balgd Aa gy A) ALl g Ly

eeeeeeeeeeee

A g) aa Jadas Lpilid) addiin o) aodatidl ¥ 13lga g

aseall g g (oaall) BT Aci) 33 (B aga 1ana gl Ay S g ASlSalY oo AlSH ) S
& gant) Gilaal Ao el pUadY)

Uadll WJQ@\MQMH&JMJA\

Symbol Name Purpose

Oldest and most basic (and
occasionally shown in other forms);
indicates a spurious line. (Used by

i Obelus Origen in the Hexapla to indicate a
section found in the Hebrew but not
the Greek. For this purpose, of

course, it had sometimes to be



Diple
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inserted into the text, rather than
the margin, since the LXX, unlike

Homer, was prose rather than

poetry.)

Indicates a noteworthy point
(whether an unusual word or an
important point of content). Often

used in conjunction with scholia.

periestigmene Largely specific to Homer; indicates

(dotted diple) a difference between editions

Asteriskos

Asterisk plus

obelus

A line repeated (incorrectly) in
another context (the location of the
repetition was marked with the
asterisk plus obelus). (Used by
Origen to note a place where the
Greek and Hebrew were not

properly parallel.)

Indicates the repetition of a passage
which correctly belongs elsewhere
(the other use, where the passage is

"correct," is also marked, but only

with the asterisk) homoetleton
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Indicates lines which have been

Antistigma
T disordered
homoioteleuton 311010 TéAeVTOV
ho-mee-o-te-loot'-on from Gk. homios, "'like' and teleute, ""ending"*

Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, omoioteleton
similiter desinens

like loose, like endings

+Similarity of endings of adjacent or parallel words.

Example

He is esteemed eloquent which can invent wittily, remember perfectly, dispose
orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme strongly, and conclude
directly —Peacham

Note the series of verbs followed by an adverb ending in *"ly**

O 5l g1a 92

cilalsll dgliial) cililgdl) Walina g Ailgs o) Aul 9 Asdi o) ugasp LD dalS) (e
4l giad) gl Ay latal)

SR Aguliial) gl agag Ao o Uad g gh g dage A0l dalS 22 g
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Haplography
Explanation

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by
homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as
haplography occurs when text is missing owing to lines which have a

similar ending in a manuscript.

Al Sl i) | dguliial) gl Gupy Guandy (Giladly DRI ) e 8 Uad s
cilda ghadl) (b dglital) e L ) Ja ghad LS By Lesie (31 o sl

Examples
John 17:15

There is a curious

omission in Codex  OTKEIMIEAEYOEPOCOYKEIMIANOCTONOCOYZIHCOYNTON
KYPIONHMONEDPAKAOTOEPTONMOYYMEICECT EENKYPID
EIANNIICOYKEIMIANOCTOMNICANNATEYMINEIMIHT AP

exemplar from COPATICHOYTHCANOCTOAHCYMEICECTEENKYPID
which the scribe of

Vaticanus. The

_ : Am oot free? Am [ nof an apostle? Have [ not seen Jesus our
this manuscript was 149 are ot you my workmanship in the Lord? [1f to others
copying probably  atm not an apostle, at least [ am to you; for you are the seal of my
had the following  #postleship in the Lord.] This is my defense to thess who would

arrangement of eTAMMiNG e,

lines.



32

At
15:17 Ua g

&,\,ﬁﬂigisth\o&wméﬁljw\o\@@@m\%w\@&h\h
sl

O 392 gal) el GiJany g gralil) Undl o dgabiial) dalsl) die Y gl gy JEad) 138 g
Ouigaliial) cendaal) ) cptalgl)

| Cor. 9:2

OTKEFDTDIMNAANFHCATTOTCEKTOY
KOCHOTAAANHATHFHCHC Ay TOVCEKTOY
MNOHHPOYT

Alexandrinus, an entire 1 do not pray that thou shouldst take them from the [world, but
that thou shouldst keep them from the] evil one.

In Codex

verse is missing
because two lines end with the similar phrase.

2:9 81 A Jha

CilalSl) iy ¢ gy C sbaaal) Guansy 3 g88a el 4y aiSu) ada ghadal) B
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Sources

Much of the material in this web is gleaned from the classic text of Bruce Metzger,
The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, (New
York and Oxford: Oxford University Press, 1968). The example of textual criticism
can be furthered explored in Jack Finegan, Encountering New Testament
Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism, (Grand Rapids, Ml:
Eerdmans Publishing Co., 1974). Additional information is quoted from Kurt Aland
and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Trans. by Erroll
F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Eerdmans Publishing Co., 1987).
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PPN
22110M ¢
Minuscule 221
Text Acts, General Epistles, Paul’s
Epistles
Date  10th century
Script Greek
Now at England
Size 19 x13.9cm
Type Byzantine
61 15" ¢

manuscripts 61 (Montfortianus; 15th century);
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629 14Mc
Minuscule 629
Text Gospels, Act, Paul’s, Epist
Date 14th century
Script  Greek, Latin
Now at Vatican, Rome
Type Byzantine
Ll g
429 13" ¢
636 15" ¢
918 16" ¢
2318 18" ¢

(61 629 omit the following kai oi TPETS €ig 10 v gioLy)
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Lectionaries lad Apostoliki Diakonia edition

DA ol AU ) il gladiall (ha Lgale 3 5l (S Ol

Fadl) ()8 g A Ay ) ) Liagl g el agui dgdad Sl o) 423 gada Uia W (St g
A28, 4 a4y paisy)

A £ 3 iy pall

Texttype  Date Characteristics Bible version

This family constitutes a group
of early texts, including Codex

Vaticanus and Codex Sinaiticus.

The A Most of this tradition appear to

Alexandrian M0 1 come from around Alexandria, NIViNAB,
text-type ST Egypt. It contains readings that 1N1V, NASB,
(also called ot S oteh terse, shorter, RSV, ESV,
Minority ~ A&  somewhat rough, less EBR, NWT,
Text) S8 harmonised, and generally more LB; ASV, NC,

& difficult. The family was once ~ GNB
¢ NS Lall)
¢Sal)  thought to be a very carefully
edited third century recension
but now is believed to be merely

the result of a carefully
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controlled and supervised
process of copying and
transmission. It underlies most
modern translations of the New

Testament.

bil) o As gana (pa oS Alilalf o320
O st g Al § Ailivad) Jia apadl)
Ay s J g Alhaia (1 (L agalina
4s ghia cils) 8 Ao (g giad | puaa
2£) dall) 3ala e aa 1 g o yuad g
L al ale (S g aali JB) (4a ggda
S A3l gl La cidlg A die ) alilal)
41 Ay () Gslg AN ¢ AN A Agling
A . ) Qi ghd Gy g aSad Ay
agall Apanl) cilaa il alinal 4z yall
L)

2rd-9th This is also very early and comes
century from a wide geographical area

CE stretching from North Africa to
The Western

- Italy from Gaul to Syria. It is
text-type QAN (s

found in Greek manuscripts and Vetus Latina
A palll i in the Latin translations used by

o
the Western church. It is much

less controlled than the
g kall

-~

Alexandrian family and its



The
Byzantine
text-type
(also called
Majority
Text)

9 higall gall) ¢ Y

i 4l Jliy
418y
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witnesses are seen to be more
prone to paraphrase and other

corruptions.

O ) LgdSl g han daga A gana Ll (2
Jladi (pa ey i a9l (Al @) 88
(o) dasaal) dlhaia (e g Lillhayl () Ly J8)
(g (AU gl (il 2o 5T A ) g

g | A o) (uilis)) 8 Cuandini g
DU aaf )

This is a group of around 80%
of all manuscripts, the majority
Ath- of which are comparatively very
16th late in the tradition. It had
century become dominant at
CE Constantinople from the 5th
century on and was used
AN O
o i

throughout the Byzantine
church. It contains the most
harmonistic readings,. It

Lad) :
=1 Underlies the Textus Receptus

e used for most Reformation-era
translations of the New

Testament.

KJV, NKJV,
Tyndale,
Coverdale,
Geneva,
Bishops' Bible,
Douay-Rheims,
JB, NJB, OSB
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Itc 12" ¢
Itdem 12" ¢

Itdiv 12" ¢

gian 559 0 oA 3 gm0 Lilad sl Lay) g

And there are Three who give testimony |quia tres sunt qui testimonium dant in

in heaven, the Father, the Word, and the |caelo, Pater, Verbum, et Spiritus

Holy Ghost. And these three are one.

Sanctus. Et hi tres unum sunt.

And there are three that give testimony [Et tres sunt qui testimonium dant in

on earth: the spirit and the water and the terra: Spiritus et aqua et sanguis et

blood. And these three are one.

tres unum sunt

Vgcl, VGmss b shiall awl 13 g

e Dal) ualdd) ¢ AU 3 gas Al dsa) ) Liad g
Arm mss
u.ul.il\ C)Jﬁ\ QJL}ELM L'A...\U

Stuttgart Vulgate

caldd) ¢ 81 dila Y das i)
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el J168) 5

4383 A g gal) agi S Al £ LY pla)

(Cyprian) (Ps-Cyprian) (Priscillian) Ps-Vigilius Cassian Speculum

Varimadum Fulgentius Ps-Athanasius Ansbert mss?crding to Victor-Vita

Ay L) alic | Adall a9l g

Al &) (o) | Allla) ase Ao Jalay (and 13g8 daad) 13ga ) gagiiey al £l (lamy MliA (1S &)
A 4 ) gagdiion £ L) JS () a8 g5 () Jaadiena GSY 9 Y W g adda) Ay gl (S 1)
Adllal

2300y ageiand Cyad B ad) &) gecda ghw () jrad) g S sl Ao Aaie] (e Ll g

agia gyl Agddu) Ladsy o)
(IS AUl Jia G pual g
pAS 5393 94 (S al g L8y al ) (gl gl (oA L giahaud ) (puyall)

Ll i AllSa (o g Al oA

Augustine of Hippo (pronounced /'2:gasti:n/ or /p'gastin/) (Latin:

Aurelius Augustinus Hipponensis;&) (November 13, 354 — August 28,
430), Bishop of Hippo Regius, also known as St. Augustine or St.
Austin®l, was a Algerian Berber philosopher and theologian.
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Augustine, a Latin church father, is one of the most important figures in

the development of Western Christianity.
4 4

ubn) 18 (N 354 suabsi 13) (A5 Y gl (15 (B 1 smh ABlala ) | gt G sisand)
ool g guuntd (u pidaced ) Bl G g (430

dallad L) ddlata

Ly 81 Jladig il s

T g —

4 2 r < ™
" 5 -

4.45-5043

NPNF1-07. St. Augustin: Homilies on the Gospel of John; Homilies on
the First Epistle of John; Soliloquies

1 Joann. v. 7, 8. Tres sunt testes; spiritus, et aqua, et sanguis; et tres
unum sunt

I would not have thee mistake that place in the epistle of John the

apostle where he saith, “There are three witnesses: the Spirit, and the

water, and the blood: and the three are one.” Lest haply thou say that



52

the Spirit and the water and the blood are diverse substances, and yet it
is said, “the three are one:” for this cause I have admonished thee, that

thou mistake not the matter
ddaa 4 g

AUA 1 B A S g ) Ui gy Ay A G gSal) £ gun gall B Und) ) Adaalt o830 Y
A ga adll g elall gz g A O JB AT " aal g an ASDY YWoa g adll g slallg 7 gl ¢ 3 ggd DG
S ¢ 5 dan il Agail) Uiy B) ggd 1 aal g an AN £V R g 1" il Liay) ga g 4dlida

(48 Y (g gishud ) (uadl) ) Gl addiioy

ia g a5 Lgealny 4 25’5y AaSIS Ay (81

, as His side was pierced by the spear, “blood and water.” Which three
things if we look at as they are in themselves, they are in substance
several and distinct, and therefore they are not one. But if we will
inquire into the things signified by these, there not unreasonably comes
into our thoughts the Trinity itself, which is the One, Only, True,
Supreme God, Father and Son and Holy Ghost, of whom it could most
truly be said, “There are Three Witnesses, and the Three are One:” so
that by the term Spirit we should understand God the Father to be
signified; as indeed it was concerning the worshipping of Him that the
Lord was speaking, when He said, “God is a Spirit:” by the term, blood,
the Son; because “the Word was made flesh:” and by the term water,
the Holy Ghost; as, when Jesus spake of the water which He would give
to them that thirst, the evangelist saith, “But this said He of the Spirit
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which they that believed on Him were to receive.” Moreover, that the

Father, Son, and Holy Ghost are “Witnesses,”

e Sy
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Saint Jerome (c. 347 — September 30, 420) (Formerly Saint Heirom)
(Latin: Eusebius Sophronius Hieronymus; Greek: EvcéBrog Xo@poviog
Tepdvopog) was a Christian priest X! and apologist best known for his
new translation of the Bible into Latin, which has since come to be
called the Vulgate. He is recognized by the Catholic Church as a
canonized saint and Doctor of the Church, and his version of the Bible is
still an important text in Catholicism. He is also recognized as a saint by
the Eastern Orthodox Church, where he is known as St. Jerome of

Stridonium or Blessed Jerome.4
i O\ﬂ

O OIS AUy A (ustd (ADa 420 el 30 N Dl 347 ) aguen sl
JIY g Uladdl) Leate gllaal) 45000 (e D oagaal) dlan iy ) ggdia g adlda g A
B 133 Fagea )39 QDU S, ) gyl L B A 1S i) 3 o
9 g s iy Cun A Y1 A8 ) Al (B QunaS e Lyl g 4l L)

p o &bl

dalill Dl (e 023 3 ¢Ska

= c. 340-347, Stridon, on the border of Dalmatia and
orn
Pannonia

Died 420, Bethlehem, Judea
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Roman Catholic Church

Eastern Orthodoxy
Venerated " :
: Anglican Communion
in
Lutheranism

Oriental Orthodoxy
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Theophilus, Patriarch of Antioch2l, succeeded Eros c. 169, and was

succeeded by Maximus | ¢.183, according to Henry Fynes Clinton'2l,.

Eastern Christianity Portal

History

Byzantine Empire

Crusades
Ecumenical council

Christianization of Bulgaria
Christianization of Kievan Rus'

East-West Schism

By region

Asian - Copts

Eastern Orthodox - Georgian - Ukrainian
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http://en.wikipedia.org/wiki/St_Theophilus_of_Antioch#cite_note-0
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Theophilus used the word *"trinity* in his letter to Autolycus. Written in
Greek

Theophilus became bishop of Antioch

the created Spirit of Christ

as a man and not the Holy Ghost, the third person of the Trinity,
volume 2 page 50

Jsd Lail g

Theophilus to Autolycus.

Chapter XV.--Of the Fourth Day.

In like manner also
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the three days which were before the luminaries, [583] are types of the
Trinity, [584] of God, and His Word, and His wisdom. [585] And the
fourth is the type of man, who needs light, that so there may be God,
the Word, wisdom, man.

Volume 2 page 134
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Schaff, Philip

Triados. [The use of this word " Trinity." It seems to

have been used by this writer in his lost works, also; and, as a
learned friends suggests, the use he makes of it is familiar. He does
not lug it in as something novel: "'types of the Trinity," he says,
illustrating an accepted word, not introducing a new one.]
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A writing in Greek---Anti-Nicene Father
177A.D.

Apologia of Athenagoras presented to Roman emperors
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""Who, then, would not be ashamed to hear men speak of God the
Father, and of God the Son, and of the Holy Spirit, and who declare

both their distinction in order."
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Quintus Septimius Florens Tertullianus, anglicised as Tertullian, (ca.
160 — ca. 220 AD)™ was a prolific and controversial early Christian
Berber author'@, and the first to write Christian Latin literature. He
also was a notable early Christian apologist and a polemicist against

heresy. Tertullian has been called **the father of Latin Christianity"".
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Tertullian

3 o o o=

Chapter XXV.--The Paraclete, or Holy Ghost. He is Distinct from the
Father and the Son as to Their Personal Existence. One and Inseparable

from Them as to Their Divine Nature. Other Quotations Out of St.

John's Gospel.

He shall receive of mine,"* says Christ, [8113] just as Christ

Himself received of the Father's. Thus the connection of the Father in
the Son, and of the Son in the Paraclete, produces three coherent
Persons, who are yet distinct One from Another. These Three are one
[8114] essence, not one Person, [8115] as it is said, "I and my Father
are One,"

volume 3 page 925
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Menzies, Allan (1845-1916)

1.

(These three are one, cap. xxv. p. 621. Also p. 606.)

Porson having spoken Pontifically upon the matter of the text of "'the
Three Witnesses,"" cadit quaestio, locutus est Augur Apollo. It is of
more importance that Bishop Kaye in his calm wisdom, remarks as
follows; [8210] *In my opinion, the passage in Tertullian, far from
containing an allusion to 1 John v. 7, furnishes most decisive proof
that he knew nothing of the verse." After this, and the acquiescence
of scholars generally, it would be presumption to say a word on the
question of quoting it as Scripture. In Textual Criticism it seems to
be an established canon that it has no place in the Greek Testament. |
submit, however, that, something remains to be said for it, on the

ground of the old African Version used and quoted by Tertullian and
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Cyprian; and | dare to say, that, while there would be no ground
whatever for inserting it in our English Version, the question of
striking it out is a widely different one. It would be sacrilege, in my
humble opinion, for reasons which will appear, in the following

remarks, upon our author.

It appears to me very clear that Tertullian is quoting 1 John v. 7 in
the passage now under consideration: ""Qui tres unum sunt, non unus,
Page 938
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Saint Cyprian (Thascius Caecilius Cyprianus) (died September 14, 258)
was bishop of Carthage and an important early Christian writer. He
was born around the beginning of the 3rd century in North Africa,
perhaps at Carthage, where he received an excellent classical education.
After converting to Christianity, he became a bishop (249) and
eventually died a martyr at Carthage.
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Epistle LXXII. [2847]

To Jubaianus, Concerning the Baptism of Heretics.
Argument.--Cyprian Refutes a Letter Enclosed to Him by Jubaianus,

If he attained

remission of sins, he was also sanctified. If he was sanctified, he

also was made the temple of God. | ask, of what God? If of the Creator;
he could not be, because he has not believed in Him. If of Christ; he
could not become His temple, since he denies that Christ is God. If of

the Holy Spirit; since the three are one, how can the Holy Spirit be at
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peace with him who is the enemy either of the Son or of the Father?
Volume 5 page 574
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XVII.

(In the name of, etc. Since Three are One, pp. 380, 382.)

Having elsewhere touched upon the quotation attributed to Tertullian,
[3086] I need not repeat what has been said of this once very painfully

agitated matter. But, as to the quotations of the African Fathers
generally, it ought to be understood that there was a vetus Itala before

Jerome,--more than one, no doubt,--to which that Father was largely



65

indebted for the text now called the Vulgate. Vercellone assured Dean
Burgon that there was indeed one established Latin text, [3087] an old

Itala.

Scrivener [3088] says candidly, "It is hard to believe that 1 Johnv. 7
was not cited by Cyprian;" and again, ""The African writers Vigilius of
Thapsus (at the end of the fifth century) and Fulgentius (circa 520) in
two places expressly appeal to the three heavenly Witnesses." So, too,
Victor Vitensis, in the notable case of the African king of the

Vandals. The admission of Tischendorf is also cited by Scrivener.
Tischendorf says, ""Gravissimus est Cyprianus (in Tract. de Eccles.
Unitate), Dicit Dominus, Ego et Pater unum sumus (Joann. x. 30); et,
iterum, de Patre, Filio, et Spiritu Sancto, scriptum est, Et tres unum
sunt." Tischendorf adds the testimony of this epistle to Jubaianus. And
Scrivener decides that "it is surely safer and more candid to admit
that Cyprian read it in his copies, than to resort to," etc., the usual

explainings away. To this note of this same erudite scholar the reader
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may also turn for satisfaction as to the reasons against authenticity.
But primarily, to meet questions as to versions used by Cyprian, let
him consult the same invaluable work (p. 269) on the Old Latin before
Jerome. | have added an important consideration in a note to the
Anonymous Treatise on Baptism, which follows (infra), with other

documents, in our Appendix. [3089]

XVIII.

Page 623
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The Lord warns, saying,

""He who is not with me is against me, and he who gathereth not with me
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scattereth.” [3116] He who breaks the peace and the concord of Christ,
does so in opposition to Christ; he who gathereth elsewhere than in the

Church, scatters the Church of Christ. The Lord says, "'l and the
Father

are one;" [3117] and again it is written of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, ""And these three are one.” [3118] And does any
one believe that this unity which thus comes from the divine strength
and coheres in celestial sacraments, can be divided in the Church, and
can be separated by the parting asunder of opposing wills? He who does
not hold this unity does not hold God's law, does not hold the faith of
the Father and the Son, does not hold life and salvation.

Volume 5 page 629
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{_DIVI CYPRIANI

- .

504

(305

cali sanetitatem casto pudore custodit. Haee nos Deo A Pater wnum_swmus {(Joan, X, 3

servat, haec filios reguo quos generavit assignat. Quis-

et Filio et Spiritu *° sancto seriptum est : Et hi tres

quisab Ecclesia segregatus, adullera jungitur, a pro-

wnum _sunt_{I Joan. v, 7). Et quisquam credit hane

missis Ecclesie separatur ; nec perveniet ad Christi
prmia, qui relinguit Ecclesiam Christi. Alienus est,
profanus est, hostis est. Habere jam non potest
Deum patrem, qui Ecclesiam non habet matrem. Si

unitdtem de divina firmitate venieniem, sacramentis

- o
0). Lt iterumde Patre

b

enlestibus coharentem, scindi in Eeclesia posse ct

voluntatum coll.dentium divortio separari? Hane uni-_
tatem qui non tenet, Dei legem non tenet, non tenet

potuit evaderc quisquam _qui extra arcam Noe fuit,
et qqui extra Ecclesiam foris # fuerit evadit. Monet Do-
minus ¢t dicit : Qui non est mecum, adversus nee est ;
et qui_non mecum_colligit, spargit (Matth. xn, 30).
Qui pacem Christi et concordiam rampil, adversus
Christum facit. Qui alibi preeter Ecelesiam colligit
Cliristi Ecclesiam spargit.  Dicit Dominus : Ego et

Patris et Filii fidem, vitam non tenct et salutem >.
VII. Hac onitatis sacramentum, hoc vinculum con-
cordize inseparabiliter cohxrentis ostenditur quando
in Evangelio tunica Domini Jesu Christi non dividi-
tur omnino nee scinditur, sed sortientibus de veste
Christi quis Christum © indueret, integra vestis accipi-
tur, et incorrupta atque indivisa tunica possidetur., Lo~

LECTIONES VARIANTES.

2 Feclesie fores Thu.

b Veritatem non tenet ad salutem Oxon. Pem. Ar. Bod.
2. Lem. Ebor. NC. 1. Nec salutem Foss. 5.

¢ Potius tnduerel Na velt. eodd. et mults codd. Baluz.

B potius omisit. Id vero retinenduwm, inquil Lips. editor,

quoriam ila optime significatur, i quo omnis fgus argu-
menli vis posita est.

STEPIL. BALUZII NOTZE.

wiicum Eeclesie sue sponsum. Algidius eardinafis
Viterbiensis in oratione ad Julinm papam T habita
in concilio Lateranensi anno 4511, v Nou. Maii :
Appello ergo te, Juli, pontifex maxime. Swmmus ille
te appellat Deus, qui suam (e gerere in terris vicem
veluil, qui a tanto jampridem senatu fe unum delegit
qui NONUM MSAUE N anNWN Ecclesiz su@ te sponsum
defendit. Sic Odoricus Raynaldus in epistola dedi-
eatoria tomi Xt Annalium Beclesiasticorum ad In-
nocentium X, ail Eeclesiam toto orbe diffusam esse
itlins sponsam. Vidit Alexander a Turrc magnam esse
in ea re difficeltatem , magnom pericolum, si dice-
retur Ecelesiam non esse univiram, item si negavetur
Papam esse sponsum  Ecclesie universalis. Itaque
cnm in libvo v, cap. 14, de fulgenti radio ecclesiastica
Hierarchie dixisset Christum esse upicum ac singu-
Jarem Ecelesice sponsum, quod esse videtnr verissi-
mum, vellet tamen Papam quoque, quem vocat @eu-
menicum Ecelesie episcopum, esse etiam sponsum
Ecclesi:e universalis,, confugit ad sophistarum argu-
tiss ot subtilitates, et ex sensu dlorum dixit duos
esse sponsos Ecclesiz, unum invisibilem, id est
Christem, et alium visibilem, id cst Papam, Quo ni-
hil fingi petest ineptins. Quid enim fingi potest incp-
tins quatn dicere mulierem duobus viris esse matri-
monio junctamn, uni vero, alleri imaginario. Et
tumen Bellarminus, lib. 11, cap. 31, de flomano Pon-
fifice, ausns ost ita existimare, inquiens illum it dici
sponsnm Eeclesie loco Christi ut Clristi viearium et
ministrnm. Non bene profecto merentur de Romano
Poumtifice qui vanas illas et futiles opiniones connni-
niscuntur. Contentus est ille sna suprema diguilate,
qua nulla excelsior, exceilentior, eminentier, atque
sublimior est in ovbe terrarum, cuni nulla potesias
aquari potest, ut ait Pius papa 1l ad Carolum VII
regem Fravcorum scribens apud Bzovium an. 1464,
§ 1x. Christus est spousus, Keclesia sponsa, pontifex
Romanus amicus sponsi. Eam Christus ascensurus
in coelum, ut ail sanctus Augustinus, cumnmendayit
discipulis suis, non ut amet aliguem ipsornm, sed
ipsum tamquam sponsum, illos famquam sponsi
amicos. Pracelare ergo sanctus Bernardus in Epistola
cxet, in editione Mabitlonii seribens nomine episco-
norum =d Invorentivm papam ait : Fibi commissa est

G

qua s¢ Christo consecrarunt Ecelesia vocare solet
sponsas Christi, ut etiam olim scribebat sanctus Ful-
gentius episcopus Ruspensis ad Probam de Virgi-
nitate : Unus omninm sacrarum virginum sponsus.
Rectissime  Innocentius papa HI in sermone nr de
Consecratione Pontificis, cum disseruvisset de unione
sacramentali Christi et Ecelesize, ** Christum auten
vocasset sponsum, se vero dixisset amicum sponsi
subjunxit se esse¢ sponsum Romane Ecclesix, Addo
etiamr Alypium et Augustinum seribentes ad Jolia-
nam diserte vocare Christum universwe Ecclesic uni-
cum sponsunt,

Si potuit evadere. Hoe laco usus est Alexander 11
adversus imperaterem Fridericum, ut patel ¢x ¢jus
Actis apud Baronium an. 11064, § xu.

it hi tres unum sunt. Vide Erasmum in caput (uin-
tum Epistoke primae Joannis, Notas Anglorum ad
hune locmn, ¢t Richardum Simonem in Historia cri-
tica Novi Testamenti tom. v, cap. 18, pag. 212, Yide
clium sI)zinercrium R. P. Edmundi Mariene parte ut,
pag. 79.

VI —Quis Christum. Scio Manutium et alios post
cum, uno Moreliio excepto, posuisse ipsam pro Chri-
stam, uli etiam ego vidi scriptumin uno veteri libro,
et eqm in aliis duobus veteribus. At ego, qui video
libros nostros veteres xXxv et quatuer Anglicanos
itemque omues veleres editiones habere  Christum ,
arbitratns sum cam lectionemn, qua botum  sensum
constituere polest, essc retinendam, ut sensus sit
voluisse Cyprianum dicere sortitos fuisse milites
quis Christura indueret, id est vestem qua Christus
fuerat indutus, improprio sane usuy, sed tanen vero.
Eodem fere modo Panlus Apostolus eos qui in Chri-
sto baptizati sunt Christimn scribit induisse, id est
habuisse indumentum Chiristi, ut interpretatur e~
ronywus. Quo etiam loquend: modo utitur Cyprianus
in libro de Lapsis, pag. 192, Hic error apud Cy-
priannm haud d}:mie ortus est ex eo quod iu antiquo
quodam exemplari, cui ego vidi simile, seriptum
erat XPM, et is qui ex illo codice descripsit opers
sancli Martyris , cum legere nesciret has notas, im-
perite  posuit ipsam, respiciens ad tunicam. Alix
deinde posuerunt eam, putantes haud dubie hanc
vocem melivs huic loco congruere quam ipsam. Nam

1
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Title: ANFO06. Fathers of the Third Century: Gregory Thaumaturgus,

(ca. 213 —ca. 270 AD)

Saint Gregory of Neocaesarea, also known as Gregory Thaumaturgus or Gregory
the Wonderworker, (ca. 213 — ca. 270 AD) was a Christian bishop of the 3rd

century.
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Of his well-accredited works we have the following: A

Declaration of Faith, being a creed on the doctrine of the Trinity; a
Metaphrase of the Book of Ecclesiastes, a Panegyric to Origen, being an
oration delivered on leaving the school of Origen

volume 6 page 7
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One therefore is God the Father, one the Word, one the Spirit, the
life, the sanctification of all. And neither is there another God as
Father, [280] nor is there another Son as Word of God, nor is there

another Spirit as quickening and sanctifying. Further these three are

one,
although the saints are called both gods, and sons, and spirits, they are

neither filled with the Spirit, nor are made like the Son and God.
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As John says

""and there are

DS LB A Liber three which give

Olalae 2 Apologeticus testimony on

o

380A.D.

earth, the water,
the flesh the
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blood, and these
three are in one,
and there are
three which give
testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Spirit,
and these three
are one in Christ

Jesus.""
e S
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Tria sunt quae
testimonium
dicunt in terra:
aqua caro et
sanguis; et haec
tria in unum sunt.
et tria sunt quae
testimonium
dicunt in caelo:
pater, uerbum et
spiritus; et haec
tria unum sunt in

Christo lesu

For to us there is
but One God,
the Father, of

Theological
Orations, His fifth
oration was ""On

the Holy Spirit**

Whom are all
things, and One
Lord Jesus
Christ, by
Whom are all

things; and One



75

Holy Ghost, in
Whom

are all things;
yet these words,
of, by, in, whom,
do not denote a
difference of
nature. There is
then One God in
Three, and
These Three are
One, as

we have said.a1
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350 AD

390A.D.

Idacius Clarus

JEROME

PO Cupall)

His fifth oration
was "*Against
Arius"(MPL, vol.
62, col. 359)

prologue to the

Canonical

dal g ad

Written by st
John “there are
three which give
testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Spirit,
and these three
are one”
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"'si ab
interpretibus
fideliter in
latinum eloquium
verterentur nec
ambiguitatem
legentibus

facerent nec
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trinitatis unitate
In prima joannis
epistola positum
legimus, in qua
etiam, trium
tantummodo
vocabula hoc est
agquae, sanguinis
et spiritus in ipsa
sua editione
ponentes et patris
verbique ac
aspiritus
testimoninum
omittentes, in quo
maxime et fides
catholica
roboratur, et
patris et filii et
spirtus sancti una
divinitatis
substantia

comprobatur.™
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November
13, 354 —
August
28, 430

St. Aurelius

Augustin

78

Prologue To The
Canonical

Epistles
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and this Trinity
Is of one and the
self-same nature.
For these three
are one,

and each one is
God, and all
three together

are one God

b9 daly sa Sigllillg
AN Angadal) s
ad ASEY £ 5 &ﬂfﬁj



November St. Aurelius
ek adnl Augustin
August
28,430 e oult)
Anchor Bible;
Epistle of John,
450 A.D. 782
23555 Jaad)

79

ON THE
TRINITY

Contra
Varimadum 1.5
(CC90,20-21)

A gA aalg JSg aalg
g All aa 45BN g

since the Father
and the Son are
one. So also the
Holy Spirit is
one with

them, since these
three are one
O QY ) Caa
T Lyl | aalg
agra dal g uadl)
AN eYsA o)) duag
dal g ad

"And there are
three who give
testimony in
heaven, the
Father, The
Word, and the
Spirit, and these

three are one."

gé LY A s Slia g



450 A.D.

De divinis
Scripturis suie

Speculum

(A collection of
statements and
precepts drawn
from the OId Latin
Bible (both Old
and New
Testaments). It has
been attributed to
Augustine, but this
is not likely. Aland
dates it c. 427.
Except in editions
associated with the
Alands, it is
usually cited as m
of the Old Latin.
In Paul at least,

80

Latin MS, also

known as ""m"

dalsl) g oY) g lacad)
A5 YA 9z 9 Mg
dal g ad

""and there are
three which give
testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Spirit,
and these three
are one.''note:
this manuscript
also included Acts
8:37

(b Gy DG a4
dalslf g Y s ladd)
A5 YA 9z 9 Mg
dal g ad
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the text seems to
be generally more
primitive than the
European Latin of
the bilingual
uncials. In the
Catholics, it has
many links with
the text of

Priscillian.)
) Balg
Historia

persecutionis
484 A.D. Victor of Vita Africanae prov.

2.82[3.11],

CSEL7, 60

Historia ""there are three

persecutionis which bear

Africanae testimony in
485 A.D. Victor Vitensis R

Provinciae 3.11 in
PL58, 227C per | 2ther, the Word,

RB and the Holy
Spirit, and these



500 A.D.

527 A.D.

Beuron 64 known
as'"'r.
(Sometimes
labeled CODEX

MONACENSIS)

FULGENTIUS

(Considered, after

82

CODEX
FREISINGENSIS

Responsio contra
Arianos (Ad 10,

three are one."

gé Q\gé@.&“ Pl Sl 4
W‘J <Y sland)
A5 YA 9z 9 Mg
dal g ad

""and the three are
one which bear
testimony in
heaven, the
Father, and the
Word, and the
Holy Spirit and
these three are

one.

gé C9dgd A SLia
dalsl) g Y g lacad)

A5 Y8 9z 9 Mg
a9 ab

""there are three

who bear



527 A.D.

83

Amiatinus, the CC91)RB

best Vulgate

manuscript.
Copied for and

corrected by
Victor of Capua.
Italian text. The
Gospels are in the
form of a harmony
(probably based
on an Old Latin
original, and with
scattered Old
Latin

readings). Includes
the Epistle to the

Laodiceans.)

Contra Fabianum
(frag. 21.4: CC

FULGENTIUS
91A, 797)

testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Spirit.
And the three are
one being.""

(b (93¢ A lia g
dal<l) g Y s landd)
A5 £ gz 9 A g
dal g ad

"There are three
who bear
testimony in
heaven, the
Father, the Son
and the Spirit.
And the three are
one being."



527 A.D.

570 A.D.

FULGENTIUS

iR g i)
Ly 31 Ca, Guadiagtd

CASSIODORUS

Lllay) gia (e

84

De
Trinitate(1.4.1;
CC91A 636), per
RB

Na &gl o Balgd

O 53 )

Complexionn. in

Epistt. Paulinn.

(b 93¢ A3 i
dals) g ) o)
A5 YA 9z 9 Mg
Al g ad

"There are three
who bear
testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Spirit,
and these three

are one being."

QA’ Cggedi ATE Sllia
dalsl) g Y g lawad)
A5 Y8 9z 9 Mg
a9 ab

""Moreover, in
heaven, the
Father, the Son,
and the Holy
Spirit, and these



583 A.D. CASSIODORUS

636 A.D.

ISIDORE of
SEVILLE

8 k) gkl

85

In Epistolam S.
Joannis ad
Parthos. (10.5.1;
PL 70, 1373A)

Testimonia
divinae
Scripturae 2[PL,
83, 1203C] per
RB

daa oV Balgd,

three are one

God."
g LA A5 dlia

ssladl (ua ) e
ad Gdl) ¢ gl g aall
Uy a¥ (2 Laghidas
S¥) slawdl B

¢ il 7 g5l 5 o)

Al) an A5G £Y A g

) g

employs ""Son™ in
place of "*"Word."
NOTE:

Cassiodorus cited
the Comma in his

commentary.

"And there are
three which bear
testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Spirit,
and the three are

one."



650 A.D.

700 A.D.

The Leon
Palimpsest, also
known as
""Legionensis" or

Beuron 67

O Ol

JAQUB of
EDESSA

86

CODEX PAL
LEGIONENSIS

On the Holy
Eucharistic
Mysteries, Syriac

document

2 93¢ () O
9N A ah o landdl
S ol 7 94 dalgl)
) g an AIDEN £Y 9

""and there are
three which bear
testimony in
heaven, the
Father, and the
Word, and the
Holy Spirit, and
these three are
one in Christ

Jesus.

" Ol (il O
) A aa pled)
oudil) 7 g0 9 dalsl) g
) g an A eV A g
Esu ropaall o b

""The soul and the
body and the
mind which are
sanctified through
three holy things;
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through water
and blood and
Spirit, and
through the
Father and the

Son and the
Spirit.™
manuscript E
(also known as
Basiliensis), note: this

The year of the

Greek. Located: manuscript also
735 A.D. decease of

Basel, included Acts
Venerable Bede

Switzerland. 8:37

Université

Bibliothéeque

all the Epistles
(that to the

_ Colossians
harl 2 (also known Latin MS, Beuron i
3 following 2
750 A.D. as'z2"or 65, Latin Vulgate _
Thessalonians and

1 John 5 - Jude
crowded onto one
leaf.)

Harleianus) Bible



850 A.D.

913 - 923
A.D.

930 A.D.

988 A.D.

The Ulmensis

manuscript or ""U*"

"leon 1" or
Lemovicensis
(dated it in the

time of Ordogno 11

(913-923)

Church of S.

Isidore in Leon

CODEX
TOLETANUS or
llTll

88

""Caroline
minuscule' hand.
Includes
Laodiceans. Now
in the British

Museum.

Latin MS of the
Cathedral of

Leon

Latin MS
designated as

"leon 2"

Latin MS

"Likewise, in
heaven there are
three, the Father,
the Word, and the
Spirit, and the

three are one."

"'is a specimen of
the Visigoth
miniscule, and
contains 1 John
5:7 - 8 in varied

form."

1John5:7 -8is
found only in the

margin.

Note: also
contains Acts
8:37a, 8:37 b, 9:5,
9:6 and 1 John
Sy

Along with cav,
the leading
representative of



1120 A.D.

1150 A.D.

An exposition of
the Apostle’s
Creed

CODEX
DEMIDOVIANUS

89

used by the
Waldenses and

Albigensians

Latin MS

the Spanish text.
Among the
earliest witnesses
for "'1 John 5:7-
8," which it
POSsesses in
modified form.
Written in a
Visigothic hand, it
was not new when
it was given to the
see of Seville in
088.

"There are three
that bear witness
in heaven; the
Father, the Son,
and the Holy
Ghost; and these

three are one."

Note: contained
also Acts 8:37 and
1 John 5:7 - 8.
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written in
CODEX
1150 A.D. Languedoc, Old
COLBERTINUS _
Latin
Acts of the ;
1215 A.D. _ Latin document
Lateran Council
CODEX Latin ""p*

1250 A.D.
PERPINIANUS or (Old Latin in 1:1-

Same as the Old
Latin c of the
Gospels. Often
cited as Old Latin
elsewhere, but the
text is vulgate.
The two sections
are separately
bound and in
different hands.
The Vulgate
portion of the text
Is considered to be

French.

""because there
are three which
give testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Holy
Spirit, and these

three are one."

"And there are
three which bear



1303 A.D.

1350 A.D.

Latin p or Beuron
54

The King of

Armenia

The Augsburger
Bibelhandschrift

91

13:6, 28:16-end.
The text is said to
be similar to the
fourth century
writer Gregory of
Elvira, and is
thought to have
been written in
northern Spain or

southern France.

)

Haitho or
Haithom, (1224-
70)

(2 Cod 3) German
MS New

Testament

testimony in
heaven, the
Father, the Word,
and the Holy
Spirit, and these
three are one."
Note: also
contains Acts 8:37

etc.

1 John 5:7 is
guoted by a synod
held at Sis in
Armenia 37 years
after the death of

Haithom.

Unique reading in
that it reads
neither *'son"’ nor
"word"
exclusively, but
rather ""the son or
the word.""



CODEX
1350 A.D. OTTOBONIANUS
(Act. 162)

Woycliffe Holy
1380 AD.
Bible

1389 AD. TEPL CODEX

92

At the
Vatican(Greg
629), formerly
known as Act.
162[dated to the
14th century per
NA26]

in the earliest
English Versions
made from the
Latin Vulgate by
John Wycliffe

A. Merk lists the

written in Greek

""For thre ben
that ziuen
witnessing in
heuen, the Fadir,
the Word, or
Sone, and the
Hooly Goost; and
thes thre ben oon.
And thre ben,
that ziuen
witnessing in
erthe, the spirit,
watir, and blood;
and thes thre ben
oon." note: also

contains Acts 8:37

Unlike the pre-



1400 A.D.

1456 A.D.

(Teplensis)

PAUES, ANNA C.,
Fourteenth
Century English

Biblical Version

Mazarin Bible

93

Tepl amidst the
codices veteris
versiones latinae,
Old latin MSS,
written in Middle
High German

1904, AMS
reprint, 1974.
Cambridge:
University Press.
41

Editio princeps of
printed Latin

Lutheran German
Bibles, 1John5:7
IS not inverted.

Proof this is a non

-Vulgate reading.

No scholarly work
In print has ever
acknowledged the
Comma in the

Tepl.

For per bep pre
pat beuep
wytnesse in hefne,
pe Fader, & pe
Sone, & pe Holy
spiryt; & pese pre
bep on. & per
bep pre pat beuep
wytnesse in erpe,
pe Spyrit, & blod,
& watyr: & pese
pre bep on.

Quoniam tres

sunt testimonium



[GO1]: pre-
1466 A.D. Lutheran German

1470 AD. [G02]: pre-

94

Bibles, Adam
Clarke. C.H.
Turner says the
terminus ad quem
Is supplied by a
rubicator’s note
in a copy dated
August 24, 1456

Strassburg:

Johann Mentel

Strassburg: H.

dant in caelo
Pater, Verbum, et
Spiritus Sanctus,
et hii tres unum
sunt. Et tres sunt
gui testimonium
dant in terra.
Spiritus, aqua, et
sanquis, et tres

unum sunt

Wann drey seind
die gebent gezeug
auf der erde, der
geist, wasser, ond
blut, ond dise
drey seind ein.
Vnd drey seind
die gebent gezeug
im himel, der
vatter, das wort,
ond der heilig
geist; ond dise

drey seind ein.
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Lutheran German Eggestein

Bible
GO03]: pre-
g ot Augsburg:
1475 A.D. Lutheran German ;
_ Gunther Zainer
Bible
G04]: pre-
[G041=4p Augsburg:
1476 A.D. Lutheran German :
: Gunther Zainer
Bible

wan drey seind
die da gebent
gezeugknub auff
der erde, d'geyst,
das wasser, on de
blut, ond dise
drey seind eins.
Vnd drey seind
die da gebent
gezeugknub im
himel. Der vatter,
das wort, ond der
heylig gist ond
dise drey seind
eyns. Ob wir

auffnemen.

wan drey sind die
da beget
gezugknusb auff
der erde,d’ geyst,
das wasser, ond
das blut, und dise



[GO5]: pre-

1476 A.D. Lutheran German Sensenschmidt &

Bible

96

Nuremberg:

Johammes

Andreas Frisner,

. XCV.

dry sind eins. Vn
dry sind die da
gebent
gezugknusz im
himel. Der vatter,
das wort, ond der
heylig gist ond
dise drey seind
eyns. Ob wir

auffnemen.

was dry sind die
da gebet
gezugknusz off o
erde der geyst,
das wasser, ond
das plut, und dise
dry sind eins. Un
dry sind die da
gebent
gezugknusz im
himel Der vatter,
das wort, on der
heylig geyst, onnd
dise dry sind eins.



[GO6]: pre-
1477 A.D. Lutheran German
Bible

[GO7]: Pre-
1478 A.D. Lutheran low-
German Bible

97

Augsburg:

Gunther Zainer

Kolner Bible, Die
Neiderdeutschen
Bibelfruhdrucke,
ed by Gerhard
Ising(Berlin:
Akademie-Verlay,
1976, 6:623)

Ob wir affnemen.

wan drei seind die
do gebent
gezeugknub auff
d'erd, d'geyst, de
wasser on de plut,
on dise drei sind
eins Un drei seind
die do gebent
zeugknub i himel.
Der vater de wort
on d'heylig geyst.
ond dise drei
seind eins. Ob

wir aufneme.

7. wente dre sint
de dar gheuen
ghetuchnisse in
dem hemmel. de
vadeer. dat word,
vnde de hillighe
gheyst. vnde desse
dre sint een. 8.
Vnde dre sint de



[GO9]: pre-
1483 A.D. Lutheran German
Bible

1485 AD. [G10]: pre-

98

Nurember:

Anton Koberger

Strassburg:

dar gheuen
ghetuchnisse vp
der erden. de
gheyst. dat water.
vnde dat bloed.
vnde desse dre

sint een.

wan drey sind, Sy
da geben
gezewgknub auff
der erde, der
geyst, de wasser,
und daz blut, und
dise drey sind
eins. Und drey
sind die da geben
gezewgknub im
hymel. Der vater,
das wort, un der
heylig geyst, on
dise drey seind
eins. Ob wir

aufnemen.

Wann drey seind,
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Lutheran German Johann Reinhard die da geben

Bible

[G12]: pre-

de Gruningen

Augsburg:

1490 A.D. Lutheran German Johann

Bible

Schonsperger

gezewgknub auff
der ere, d'geist
das wasser, ond
das Blut, onnd
dise drey seind
eins. Unnd drey
sind dye da geben
gezewgknub imm
hymel. Der vatter
das wort, ond der
heilig geist, und
dyse drey seind
eins, Ob wir

auffnemen.

wann drey sind,
die da geben
gezeugknub auff
der erde, der
geyst, das wasser,
onnd auch de
blutt, onnd dise
drey sind eyns.
Und drey sind die
da geben



1514 A.D.

1520 A.D.

Biblia Poliglota
biblia Sacra,
hebraice, chaldaice
et graece, cum
tribus
interpretationibus

latinus

CODEX
BRITANNICUS

100

gezeugknub im
hymmel. Der
vater, das wortt,
onnd der heylige
geyst, on dise drey
sind eins. Ob wir

auffnemen.

Faks der Ausgabe
1514-1517,
Madrid:

University

written in Greek

Complutense,
1983-1984.

Taken from the
description of
Britannicus by
Dr. Dobbin,
whose source is  written in Greek
Erasmus’

Apologia ad

Jacobum

Stunicam
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! Athanasius , Contr Arium P 21
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D Al LBy

Is not that lively and saving baptism whereby we receive remission of
sins, administered in the name of the Father, the Son, and the Holy
Ghost? And moreover St. John says, AND THESE THREE ARE ONE ?

; daa i)

e.ul..a)ud\\:\AUﬁ&,}:cQMU\ﬁUﬁ&M@J?SQ&J@%%JWOMMi

a9 at DY eY oA g tlia g Gt JoBy g ¢ ulll) 7 g0 5 Y 5 Y

Lo sl (pugall) Ao gy daell (L) Uia L)

sl By

Dl e Bas J sy oand

3 0 9 Y G Baa gl Ulalay ¢ Ua gy dualil) Uia g

? [Athanasii Opera, vol. 1., p. 126. Edit. Col. Agr . Cited By ROBERT JACK, D.D REMARKS ON THE
AUTHENTICITY OF 1 JOHN v. 7... 2001]

* Du Pin, Art. Athanasius, London Edition, vol. 8, p. 34 Cited by ROBERT JACK, D.D.
REMARKS ON THE AUTHENTICITY OF 1 JOHN v. 7
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Lﬁd@ St.’u‘i\ QA.) Cma ual-)ﬁ\

Y tolandl B 0 gagdy A AL 1S oA Ua gy (Bl dda) gy e 132 g

A 9 HLEBY) jhas cinag | Al Manlg an ADDAY £V g uadl) £ g0 g AalSl g
Historia Persecutionis Africanae "l b cilighdy) oy " qlis
ad; 5_8dl caludl Juadl) <Victor Vitensis dll ) 5i<é 4ilsal Provinciae
Ll i D) clilghacal) ¢ 5 coualdl) AL pa L AV QS sa GUS)) 138 .46
o B (S ¢l S sl Gl e g YY) & A a3 6T Crpnaall
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&t LS () Ui sl ™ 4 gans (B QS 130 (a Lk U Apaa B
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P )

Critical and Exegetical Commentary Canon A. E. Brooke, A
on The Johannine Epistles, P. 160
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In that place particularly where we read about the
unity of the Trinity which is placed in the First Epistle
of John, in which also the names of three, i.e. of
water, of blood, and of spirit, do they place in their
edition and omitting the testimony of the Father; and
the Word, and the Spirit in which the catholic faith is
especially confirmed and the single substance of the
Father, the Son and the Holy Spirit is confirmed._[3]

[3] Prologue To The Canonical Epistles. The Latin text reads, "si ab
interpretibus fideliter in latinum eloquium verterentur nec
ambiguitatem legentibus facerent nec trinitatis unitate in prima
joannis epistola positum legimus, in qua etiam, trium tantummodo
vocabula hoc est aquae, sanguinis et spiritus in ipsa sua editione

ponentes et patris verbique ac aspiritus testimoninum omittentes, in
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quo maxime et fides catholica roboratur, et patris et filii et spirtus

sancti una divinitatis substantia comprobatur.”

Treatises 1 5:423
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So why then is 1 John 5:7 in the King James Bible, but not in many of
the existing Greek manuscripts? To understand the answer, we must

look at the history of what happened shortly after the Bible was written.

G adl B g3 Y g Guan S Jha claa ) Gy (8 4N 038 2o 55 3lal (Y I gl
AUS day o b o yidy Giaa Lal g ) ) B () oo AdlaY) agdlg € (AU gl cilas A1)
Jaay)

The Greek and Roman Institutions
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During the early growth of the Christian church, ministers (whether
saved or not) wrote down doctrines that they said were Christian and
Biblical. Starting after the death of the apostles (about 100 AD) many
people taught the lie that Jesus was not God the Son and Son of God, or
that Jesus became God at His baptism, or the false doctrine that the

Holy Spirit was not God or was not eternal.
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The growing religion that became known as Roman Catholic, after
many debates eventually agreed on the doctrine of the Trinity. So they
had no reason to remove 1 John 5:7 from their Bibles, since it supported

what they taught.

gl il oY) e ) 6B CABNAL (ha el my g dila g 1) ALt LS bl (lay) galysg
4 ) glay La i LY agliad) (a(( 7 15 (Y U ) daad) cidad qusnn Gllia (S5 ol8

But the Greek Eastern Orthodox religion was combating a heresy called

"*Sabellianism," and would have found it easier to combat the heresy by

simply removing the troubling passage from their Bibles.
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Sabellianism:
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Between about 220 and 270 AD, a man named Sabellius taught
that the Father, Son and Holy Spirit were identical. People who
believed the Father and Son were the same were called
Patripassians (Father-sufferers), because they believed the Father
and Son were both on the cross. They would use the 1 John 5:7-8
passage to claim that the Trinity was actually the same Person!
We can easily see how the Eastern Orthodox would not want any
passage of their Bible to say that the Father, Son and Holy Ghost
were "‘one." They would want to emphasize the distinctions
between the Trinity and not have 1 John 5:7 in their Bibles. [See
The King James Version Defended, by Edward F. Hills (Des
Moines, lowa: The Christian Research Press, 1956, 1973) p.208.]

P
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But during this same time, we find mention of 1 John 5:7, from about
200 AD through the 1500s.
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From G3144; to be a witness that is testify (literally or figuratively): -
charge give [evidence] bear record have (obtain of) good (honest) report
be well reported of testify give (have) testimony (be bear give obtain)
witness.

bear , bare , report, record , gave , witness , testify , reported , testified ,
witnessed , testimony , obtained , witnesses , testifieth , testifying ,

witnessing , witnesseth ,
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Aoyog (logos)

log'-0s

From ; something said (including the thought); by implication a
topic (subject of discourse) also reasoning (the mental faculty) or motive;
by extension a computation; specifically (with the article in John) the
Divine Expression (that is Christ): - account cause communication X
concerning doctrine fame X have to do intent matter mouth preaching
question reason + reckon remove say (-ing) shew X speaker speech talk
thing + none of these things move me tidings treatise utterance word
work.

word , do, say , work , words , fame , talk , thing , saying , cause , things
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, shew , rumour , matter , speech , word's , sayings , mouth , reason ,
intent , treatise , account , tidings , doctrine , speaker , utterance ,
guestion , reckoneth , preaching , concerning , communication ,

communications ,
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Jeffrey Khoo, Ph.D.
(Date Posted: 6-2000)
(Dr. Khoo serves as academic dean and lecturer at Far Eastern Bible

College in Singapore.)

1 John 5:7-8 in the King James (Authorized) Version reads, "'For there

are three that bear record (witness) in heaven, the Father, the Word, and

the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that bear

witness in earth, the spirit, and the water, and the blood: and these three
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agree in one." The italicized words constitute the Johannine Comma
(Gk: koptein, *'to cut of?). The Comma proves the doctrine of the Holy
Trinity that ""There are three persons in the Godhead: the Father, the
Son, and the Holy Ghost; and these three are one God, the same in

substance, equal in power and glory™ (Westminster Shorter Catechism,

Q 6).

Why is this verse seldom used to teach the doctrine of the Holy Trinity?
Other references are often cited, but why not 1 John 5:7f? One will
often reply, ""How can | when my Bible does not have it?** Therein lies
the problem. With 1 John 5:7f missing in so many of the modern Bible
versions such as the New International Version, the Revised Standard
Version and the New American Standard Bible, it is no wonder that
many Christians are ignorant of this verse. And even if they do know
that this verse exists, they hesitate to use it because they have been
deceived into thinking that it is not part of Gods Word. The NIV Study
Bible, for instance, says that 1 John 5:7f "'is not found in any Greek
manuscript or New Testament translation prior to the 16th century."

On account of this they argue that 1 John 5:7 is spurious.
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It is not true that 1 John 5:7 is absent in all pre-16th century Greek

manuscripts and New Testament translations. The text is found in eight

extant Greek manuscripts, and five of them are dated before the 16th
century (Greek miniscules 88, 221, 429, 629, 636). Furthermore, there is
abundant support for 1 John 5:7 from the Latin translations. There are
at least 8000 extant Latin manuscripts, and many of them contain 1
John 5:7f; the really important ones being the Old Latin, which church
fathers such as Tertullian (AD 155-220) and Cyprian (AD 200-258)
used. Now, out of the very few Old Latin manuscripts with the fifth

chapter of First John, at least four of them contain the Comma. Since

these Latin versions were derived from the Greek New Testament, there
Is reason to believe that 1 John 5:7 has very early Greek attestation,
hitherto lost. There is also reason to believe that Jeromes Latin Vulgate
(AD 340-420), which contains the Johannine Comma, was translated
from an untampered Greek text he had in his possession and that he
regarded the Comma to be a genuine part of First John. Jerome in his
Prologue to the Canonical Epistles wrote, *Irresponsible translators left
out this testimony [i. e., 1 John 5:7f] in the Greek codices." Edward F.
Hills concluded, "It was not trickery that was responsible for the
inclusion of the Johannine Comma in the Textus Receptus, but the usage

of the Latin speaking church."
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This leads us to the so-called "promise’" of Erasmus. Westcott and Hort
advocate Bruce Metzger made this claim, which became the popular
argument against the Johannine Comma. He wrote, ""Erasmus
promised that he would insert the Comma Johanneum, as it is called, in
future editions if a single Greek manuscript could be found that
contained the passage. At length such a copy was foundor made to
order." This view against the authenticity of 1 John 5:7f is parroted by
many even today. Is this what truly happened? H. J. de Jonge of the
faculty of theology, Leiden University, an authority on Erasmus, says
that Metzgers view on Erasmus promise **has no foundation in Erasmus
work. Consequently it is highly improbable that he included the difficult
passage because he considered himself bound by any such promise.™
Yale University professor Roland Bainton, another Erasmian expert,
agrees with de Jong, furnishing proof from Erasmus own writing that
Erasmus inclusion of 1 John 5:7f was not due to a so-called *promise™
but the fact that he believed the verse was in the Vulgate and must
therefore have been in the Greek text used by Jerome." The Erasmian

"promise" is thus a myth!

G5 99 iaua € G M) CigSiag sleal ) Sl g Guga i) 28 (Ao Gl L g
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It has been suggested that the Johannine Comma did not come from the
apostle John himself but from an unknown person who invented and
inserted it into 1 John 5 so that Christianity would have a clear

Trinitarian proof text. Up until this point in time, no one has been able
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to identify this mysterious person who tried to ""help" the church. He is
probably a fictional character. In any case, it is highly unlikely that 1
John 5:7f is the work of a well-meaning interpolator. When we look at
the text itself, the phrase, 'the Father, the Word, and the Holy Spirit,"
naturally reflects Johannine authorship (cf. John 1:1, 14). An
interpolator would rather have used the more familiar and perhaps
stronger Trinitarian formula''the Father, the Son, and the Holy Spirit."
""The Word" or "The Logos' of 1 John 5:7f points to the apostle John
as its source, for it is distinctively John who used the term "'the Word"*

to mean "'Christ" in all his writings.

There is nothing in the Johannine Comma that goes against the
fundamentals of the Christian faith. It is thoroughly Biblical and
theologically accurate in its Trinitarian statement. There is no good
reason why we should not regard it as authentic and employ it as the

clearest proof-text in the Scripture for the doctrine of the Holy Trinity.

(Copied from Foundation Magazine)

Oy A1 s 3y (630 Fia ag

afterwards found its way into the text. In the fifth century the gloss was
guoted by Latin Fathers in North Africa and Italy as part of the text of
the Epistle, and from the sixth century onwards it is found more and

more frequently in manuscripts of the Old Latin and of the Vulgate.
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A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, VVol. | by

Scrivener, Frederick Henry Ambrose

“it is found in the printed Latin Vulgate, and in perhaps forty-nine out

of every fifty of its mausc ripts”
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Thomas H. Horne "An Introduction to the critical Study and
Knowledge of the Holy Scriptures.” [London, 1869. 12th Edition].
From Pages 213 to 219
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Crown with Glory

Dr. thomos Holland
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Page 163 to 168

"For there are three that bear record in heaven, the
Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three

are one."

The passage is called the Johannine Comma and is not
found in the majority of Greek manuscripts. [1]
However, the verse is a wonderful testimony to the
Heavenly Trinity and should be maintained in our
English versions, not only because of its doctrinal
significance but because of the external and internal

evidence that testify to its authenticity.
Jeai) (el S (B (980 ) g dmd) ) Balged 430 58y

The External Support: Although not found in most
Greek manuscripts, the Johannine Comma is found in
several. It is contained in 629 (fourteenth century),
61 (sixteenth century), 918 (sixteenth century), 2473
(seventeenth century), and 2318 (eighteenth
century). It is also in the margins of 221 (tenth
century), 635 (eleventh century), 88 (twelveth
century), 429 (fourteenth century), and 636 (fifteenth
century). There are about five hundred existing
manuscripts of 1 John chapter five that do not contain
the Comma._[2] It is clear that the reading found in


http://av1611.com/kjbp/faq/holland_1jo5_7.html#_ftn1
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the Textus Receptus is the minority reading with later
textual support from the Greek witnesses.
Nevertheless, being a minority reading does not
eliminate it as genuine. The Critical Text considers the
reading Iesou (of Jesus) to be the genuine reading
instead of Iesou Christou (of Jesus Christ) in 1 John
1:7. Yet Iesou is the minority reading with only
twenty-four manuscripts supporting it, while four
hundred seventy-seven manuscripts support the
reading Iesou Christou found in the Textus Receptus.
Likewise, in 1 John 2:20 the minority reading pantes
(all) has only twelve manuscripts supporting it, while
the majority reading is panta (all things) has four
hundred ninety-one manuscripts. Still, the Critical
Text favors the minority reading over the majority in
that passage. This is common place throughout the
First Epistle of John, and the New Testament as a
whole. Therefore, simply because a reading is in the
minority does not eliminate it as being considered

original.
and) Ala) 4 Al dpa W) Ay o Al
While the Greek textual evidence is weak, the Latin

textual evidence for the Comma is extremely strong.

It is in the vast majority of the Old Latin manuscripts,
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which outhumber the Greek manuscripts. Although
some doubt if the Comma was a part of Jerome's
original Vulgate, the evidence suggests that it was.

Jerome states:

In that place particularly where we read about the
unity of the Trinity which is placed in the First Epistle
of John, in which also the names of three, i.e. of
water, of blood, and of spirit, do they place in their
edition and omitting the testimony of the Father; and
the Word, and the Spirit in which the catholic faith is
especially confirmed and the single substance of the
Father, the Son and the Holy Spirit is confirmed. [3]

dla\g@a‘ ddad) Q‘%gh\e}&%ﬂ\aﬁ&e&ﬁ

Other church fathers are also known to have quoted
the Comma. Although some have questioned if
Cyprian (258 AD) knew of the Comma, his citation
certainly suggests that he did. He writes: "The Lord
says, 'I and the Father are one' and likewise it is
written of the Father and the Son and the Holy Spirit,
'And these three are one'."_[4] Also, there is no doubt
that Priscillian (385 AD) cites the Comma:

L 583 cpll) s L) Bl oo Al
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As John says "and there are three which give
testimony on earth, the water, the flesh, the blood,
and these three are in one, and there are three which
give testimony in heaven, the Father, the Word, and

the Spirit, and these three are one in Christ Jesus.”

[5]

Likewise, the anti-Arian work compiled by an
unknown writer, the Varimadum (380 AD) states:
"And John the Evangelist says, . . . 'And there are
three who give testimony in heaven, the Father, the
Word, and the Spirit, and these three are one'." [6]
Additionally, Cassian (435 AD), Cassiodorus (580 AD),
and a host of other African and Western bishops in
subsequent centuries have cited the Comma._[7]
Therefore, we see that the reading has massive and
ancient textual support apart from the Greek

withesses.

Internal Evidence: The structure of the Comma is
certainly Johannine in style. John is noted for
referring to Christ as "the Word." If 1 John 5:7 were
an interpretation of verse eight, as some have
suggested, than we would expect the verse to use
"Son" instead of "Word." However, the verse uses the

Greek word logos, which is uniquely in the style of


http://av1611.com/kjbp/faq/holland_1jo5_7.html#_ftn5
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John and provides evidence of its genuineness. Also,
we find John drawing parallels between the Trinity
and what they testify (1 John 4:13-14). Therefore, it
comes as nho surprise to find a parallel of withesses
containing groups of three, one heavenly and one

earthly.
s Al Adial) A g alss

The strongest evidence, however, is found in the
Greek text itself. Looking at 1 John 5:8, there are
three nouns which, in Greek, stand in the neuter
(Spirit, water, and blood). However, they are followed
by a participle that is masculine. The Greek phrase
here is oi marturountes (who bare withess). Those
who know the Greek language understand this to be
poor grammar if left to stand on its own. Even more
noticeably, verse six has the same participle but
stands in the neuter (Gk.: to marturoun). Why are
three neuter nouns supported with a masculine
participle? The answer is found if we include verse
seven. There we have two masculine nouns (Father
and Son) followed by a neuter noun (Spirit). The verse
also has the Greek masculine participle oi
marturountes. With this clause introducing verse

eight, it is very proper for the participle in verse eight
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to be masculine, because of the masculine nouns in
verse seven. But if verse seven were not there it

would become improper Greek grammar.
Lilla) cudi gall) o) g8 o)) 28 g0

Even though Gregory of Nazianzus (390 AD) does not
testify to the authenticity of the Comma, he makes
mention of the flawed grammar resulting from its
absence. In his Theological Orientations he writes

referring to John:

. . « (he has not been consistent) in the way he has
happened upon his terms; for after using Three in the
masculine gender he adds three words which are
neuter, contrary to the definitions and laws which you
and your grammarians have laid down. For what is the
difference between putting a masculine Three first,
and then adding One and One and One in the neuter,
or after a masculine One and One and One to use the
Three not in the masculine but in the neuter, which

you yourselves disclaim in the case of Deity? [8]

It is clear that Gregory recognized the inconsistency
with Greek grammar if all we have are verses six and

eight without verse seven. Other scholars have


http://av1611.com/kjbp/faq/holland_1jo5_7.html#_ftn8
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recognized the same thing. This was the argument of
Robert Dabney of Union Theological Seminary in his
book, The Doctrinal Various Readings of the New
Testament Greek (1891). Bishop Middleton in his
book, Doctrine of the Greek Article, argues that verse
seven must be a part of the text according to the
Greek structure of the passage. Even in the famous
commentary by Matthew Henry, there is a note stating
that we must have verse seven if we are to have

proper Greek in verse eight. [9]

While the external evidence makes the originality of
the Comma possible, the internal evidence makes it
very probable. When we consider the providential
hand of God and His use of the Traditional Text in the

Reformation it is clear that the Comma is authentic.
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Edward Gibbon, Esq., ""The History of the Decline and Fall of the
Roman Empire."* [1909. Vol. IV. Pages 96 to 97 which includes
footnotes]
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For there are three who bear witness in heaven: the Father, the Word,
and the Holy Spirit; and these three are one. And there are three that
bear witness on earth: the Spirit and the water and the blood: and these

three are one." As this was to the effect that the text is authentic
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INTRODUCTION TO THE NEW TESTAMENT. by JOHN DAVID
MICHAELIS

Late professor in the University of Gottingen, &c. Translated from The
Fourth Edition of the German, and considerably augmented with notes
and a dissertation on the origin and composition of the three first
gospels. by HERBERT MARSH, B.D. F.R.S.---Fellow of St. John's
College, Cambridge.

the conclusion {1 John v. 7}. It is true.
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The earliest reference to what might be the Comma appears by the 3rd-
century Church father Cyprian (died 258), who in Treatise I section 6=
quoted John 10:30 against heretics who denied the Trinity and added:

""Again it is written of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,

'And these three are one.""2 Daniel Wallace notes that although

Cyprian uses 1 John to argue for the Trinity, he appeals to this as an
allusion via the three witnesses—""written of''—rather than by quoting
a proof-text-"'written that". In noting this, Wallace is following the
current standard critical editions of the New Testament (NA27 and
UBS4) which consider Cyprian a witness against the Comma. They

would not do this were they to think him to have quoted it.
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The first work to quote the Comma Johanneum as an actual part of the
Epistle's text appears to be the 4th century Latin homily Liber
Apologeticus, probably written by Priscillian of Avila (died 385), or his

close follower Bishop Instantius. Wallace notes: " Apparently the gloss
arose when the original passage was understood to symbolize the
Trinity (through the mention of three witnesses: the Spirit, the water,
and the blood), an interpretation that may have been written first as a

marginal note that afterwards found its way into the text.""™®

This part of the homily apparently then became worked into copies of
the Latin Vulgate roughly around the year 800. It was subsequently
back-translated into the Greek, but only eight of the thousands of Greek
New Testament manuscripts currently extant contain it. The oldest
known occurrence appears to be a later addition to a 10th century

manuscript now in the Bodleian Library, the exact date of the addition

not known; in this manuscript, the Comma is a variant reading offered
as an alternative to the main text. The other seven sources date to the
sixteenth century or later, and four of the seven are hand-written in the
manuscript margins. In one manuscript, back-translated into Greek

from the Vulgate, the phrase "and these three are one is not present.2

No Syriac manuscripts include the Comma, and its presence in some
printed Syriac Bibles is due to back-translation from the Latin Vulgate.
Coptic manuscripts and those from Ethiopian churches also do not
include it. Of the surviving *'Itala’ or "'Old Latin"* translations, only
two support the Textus Receptus reading, namely the Codex

Monacensis (6th or 7th century) and the Speculum, an 8th- or 9th-
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century collection of New Testament quotations.! The 6th century St.
Fulgentius is quoted as a witness in favour of the Comma. Like Cyprian
a father of the North African Church, he referred to Cyprian's remark
in his ""Responsio contra Arianos' (*'Reply against the Arians''), as do
many other African fathers (the Arian heresy, which denied the Trinity,
was particularly strong't2ienneeded] i North Africa); but the most
notable®™™% and prolific writer of the African Church, St. Augustine,

is completely silent on the matter. ""The silence of the great and
voluminous St. Augustine and the variation in form of the text in the
African Church are admitted facts that militate against the canonicity

of the three witnesses."El
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Christianity, or the Christian religion, is the truth of the day, the truth
of God. But it is meet that one or two copies should alter the text; and
our present reading is very agreeable, and so we retain it. The Spirit is
truth. He is indeed the Spirit of truth, Joh 14:17. And that the Spirit is
truth, and a witness worthy of all acceptation, appears in that he is a
heavenly witness, or one of the witnesses that in and from heaven bore
testimony concerning the truth and authority of Christ. Because (or for)
there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the
Holy Ghost, and these three are one. And so 1Jo 5:7 most appositely
occurs, as a proof of the authenticity of the Spirit's testimony; he must
needs be true, or even truth itself, if he be not only a witness in heaven,
but even one (not in testimony only, for so an angel may be, but in being

and essence) with the Father and the Word. But here,

1. We are stopped in our course by the contest there is about the
genuineness of 1Jo 5:7. Itis alleged that many old Greek
manuscripts have it not. We shall not here enter into the
controversy. It should seem that the critics are not agreed what
manuscripts have it and what not; nor do they sufficiently inform
us of the integrity and value of the manuscripts they peruse. Some
may be so faulty, as | have an old printed Greek Testament so full
of errata, that one would think no critic would establish a various
lection thereupon. But let the judicious collators of copies manage
that business. There are some rational surmises that seem to

support the present text and reading. As,
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(1.) If we admit 1Jo 5:8, in the room of 1Jo 5:7, it looks too like a
tautology and repetition of what was included in 1Jo 5:6, This is
he that came by water and blood, not by water only, but by water
and blood; and it is the Spirit that beareth witness. For there are
three that bear witness, the Spirit, the water, and the blood. This
does not assign near so noble an introduction of these three
witnesses as our present reading does.
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(2.) Itis observed that many copies read that distinctive clause, upon
the earth: There are three that bear record upon the earth. Now
this bears a visible opposition to some witness or witnesses
elsewhere, and therefore we are told, by the adversaries of the
text, that this clause must be supposed to be omitted in most
books that want 1Jo 5:7. But it should for the same reason be so
in all. Take we 1Jo 5:6, This is he that came by water and blood.
And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth.
It would not now naturally and properly be added, For there are
three that bear record on earth, unless we should suppose that the
apostle would tell us that all the witnesses are such as are on
earth, when yet he would assure us that one is infallibly true, or

even truth itself.
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(3.) Itis observed that there is a variety of reading even in the Greek
text, asin 1Jo _5:7. Some copies read hen eisi - are one; others (at least
the Complutensian) eis to hen eisin - are to one, or agree in one; and in
1Jo 5:8 (in that part that it is supposed should be admitted), instead of
the common en te ge - in earth, the Complutensian reads epi tés ges -
upon earth, which seems to show that that edition depended upon some
Greek authority, and not merely, as some would have us believe, upon
the authority either of the vulgar Latin or of Thomas Aquinas, though
his testimony may be added thereto.

(4.) The seventh verse is very agreeable to the style and the theology of
our apostle; as, [1.] He delights in the title the Father, whether he
indicates thereby God only, or a divine person distinguished from the
Son. | and the Father are one. And Yet | am not alone; because the
Father is with me. | will pray the Father, and he shall give you another
comforter. If any man love the world, the love of the Father is not in him.
Grace be with you, and peace from God the Father, and from the Lord
Jesus Christ, the Son of the Father, 2Jo 1:3. Then, [2.] The name the
Word is known to be almost (if not quite) peculiar to this apostle. Had
the text been devised by another, it had been more easy and obvious,
from the form of baptism, and the common language of the church, to
have used the name Son instead of that of the Word. As it is observed
that Tertullian and Cyprian use that name, even when they refer to this
verse; or it is made an objection against their referring to this verse,

because they speak of the Son, not the Word; and yet Cyprian's



156

expression seems to be very clear by the citation of Facundus himself.
Quod Johannis apostoli testimonium beatus Cyprianus, Carthaginensis
antistes et martyr, in epistola sive libro, quem de Trinitate scripsit, de
Patre, Filio, et Spiritu sancto dictum intelligit; ait enim, Dicit Dominus,
Ego et Pater unum sumus; et iterum de Patre, Filio, et Spiritu sancto
scriptum est, Et hi tres unum sunt. - Blessed Cyprian, the Carthaginian
bishop and martyr, in the epistle or book he wrote concerning the Trinity,
considered the testimony of the apostle John as relating to the Father, the
Son, and Holy Spirit; for he says, the Lord says, | and the Father are one;
and again, of the Father, the Son, and the Holy Spirit it is written, And
these three are one. Now it is nowhere written that these are one, but in
1Jo _5:7. It is probable than that St. Cyprian, either depending on his
memory, or rather intending things more than words, persons more
than names, or calling persons by their names more usual in the church
(both in popular and polemic discourses), called the second by the name
of the Son rather than of the Word. If any man can admit Facundus's
fancy, that Cyprian meant that the Spirit, the water, and the blood,
were indeed the Father, Word, and Spirit, that John said were one, he
may enjoy his opinion to himself. For, First, He must suppose that
Cyprian not only changed all the names, but the apostle's order too. For
the blood (the Son), which Cyprian puts second, the apostle puts last.
And, Secondly, He must suppose that Cyprian thought that by the blood
which issued out of the side of the Son the apostle intended the Son
himself, who might as well have been denoted by the water, - that by the
water, which also issued from the side of the Son, the apostle intended

the person of the Holy Ghost, - that by the Spirit, which in v. 6 is said to
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be truth, and in the gospel is called the Spirit of truth, the apostle meant
the person of the Father, though he is nowhere else so called when
joined with the Son and the Holy Ghost. We require good proof that the
Carthaginian father could so understand the apostle. He who so
understands him must believe too that the Father, Son, and Holy Spirit,
are said to be three witnesses on earth. Thirdly, Facundus acknowledges
that Cyprian says that of his three it is written, Et hi tres unum sunt -
and these three are one. Now these are the words, not of 1Jo 5:8, but of
1Jo _5:7. They are not used concerning the three on earth, the Spirit, the
water, and the blood; but the three in heaven, the Father, and the
Word, and the Holy Ghost. So we are told that the author of the book
De baptismo haereticorum, allowed to be contemporary with Cyprian,
cites John's words, agreeably to the Greek manuscripts and the ancient
versions, thus: Ait enim Johannes de Domino nostro in epistola nos
docens, Hic es qui venit per aguam et sanguinem, Jesus Christus, non in
aqua tantum, sed in aqua et sanguine; et Spiritus est qui testimonium
perhibet, quia Spiritus est veritas; quia tres testimonium perhibent,
Spiritus et aqua et sanguis, et isti tres in unum sunt - For John, in his
epistle, says concerning our Lord, This is he, Jesus Christ, who came by
water and blood, not in water only, but in water and blood; and it is the
Spirit that bears witness, because the Spirit is truth; for there are three
that bear witness, the Spirit, the water, and the blood, and these three
agree in one. If all the Greek manuscripts and ancient versions say
concerning the Spirit, the water, and the blood, that in unum sunt - they
agree in one, then it was not of them that Cyprian spoke, whatever

variety there might be in the copies in his time, when he said it is
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written, unum sunt - they are one. And therefore Cyprian's words seem
still to be a firm testimony to v. 7, and an intimation likewise that a
forger of the text would have scarcely so exactly hit upon the apostolical
name for the second witness in heaven, the Word. Them, [3.] As only this
apostle records the history of the water and blood flowing out of the
Saviour's side, so it is he only, or he principally, who registers to us the
Saviour's promise and prediction of the Holy spirit's coming to glorify
him, and to testify of him, and to convince the world of its own unbelief
and of his righteousness, as in his gospel, Joh 14:16, Joh 14:17,

Joh 14:26; Joh 15:26; Joh 16:7-15. It is most suitable then to the
diction and to the gospel of this apostle thus to mention the Holy Ghost

as a witness for Jesus Christ. Then,

(5.) It was far more easy for a transcriber, by turning away his eye, or
by the obscurity of the copy, it being obliterated or defaced on the top
or bottom of a page, or worn away in such materials as the ancients had
to write upon, to lose and omit the passage, than for an interpolator to
devise and insert it. He must be very bold and impudent who could hope
to escape detection and shame; and profane too, who durst venture to

make an addition to a supposed sacred book. And,

(6.) It can scarcely be supposed that, when the apostle is representing
the Christian’s faith in overcoming the world, and the foundation it
relies upon in adhering to Jesus Christ, and the various testimony that
was attended him, especially when we consider that he meant to infer, as
he does (1Jo_5:9), If we receive the witness of men, the witness of God is
greater; for this (which he had rehearsed before) is the witness of God

which he hath testified of his Son. Now in the three witnesses on earth
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there is neither all the witness of God, nor indeed any witness who is
truly and immediately God. The antitrinitarian opposers of the text will
deny that either the Spirit, or the water, or the blood, is God himself;
but, upon our present reading, here is a noble enumeration of the
several witnesses and testimonies supporting the truth of the Lord Jesus
and the divinity of his institution. Here is the most excellent abridgment
or breviate of the motives to faith in Christ, of the credentials the
Saviour brings with him, and of the evidences of our Christianity, that is
to be found, I think, in the book of God, upon which single account,

even waiving the doctrine of the divine Trinity, the text is worthy of all

acceptation.

2. Having these rational grounds on out side, we proceed. The apostle,
having told us that the Spirit that bears witness to Christ is truth, shows
us that he is so, by assuring us that he is in heaven, and that there are
others also who cannot but be true, or truth itself, concurring in
testimony with him: For there are three that bear record in heaven, the
Father, the Word, and the Holy Ghost, and these three are one, 1Jo_5:7.

(1.) Here is a trinity of heavenly witnesses, such as have testified and
vouched to the world the veracity and authority of the Lord Jesus in his
office and claims, where, [1.] The first that occurs in order is the Father;
he set his seal to the commission of the Lord Christ all the while he was
here; more especially, First, In proclaiming him at his baptism,

Mat 3:17. Secondly, In confirming his character at the transfiguration,
Mat 17:5. Thirdly, In accompanying him with miraculous power and
works: If I do not the works of my Father, believe me not; but if I do,

though you believe not me, believe the works, that you may know and
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believe that the Father is in me, and I in him, Joh 10:37, Joh 10:38.
Fourthly, In avouching at his death, Mat 27:54. Fifthly, In raising him

from the dead, and receiving him up to his glory: He shall convince the
world - of righteousness, because | go to my Father, and you see me no
more, Joh 16:10, and Rom _1:4. [2.] The second witness in the Word, a
mysterious name, importing the highest nature that belongs to the
Saviour of Jesus Christ, wherein he existed before the world was,
whereby he made the world, and whereby he was truly God with the
Father. He must bear witness to the human nature, or to the man Christ
Jesus, in and by whom he redeemed and saved us; and he bore witness,
First, By the mighty works that he wrought. Joh 5:17, My Father
worketh hitherto, and I work. Secondly, In conferring a glory upon him
at his transfiguration. And we beheld his glory, the glory as of the only-
begotten of the Father, Joh 1:14. Thirdly, In raising him from the dead.
Joh 2:19, Destroy this temple, and in three days will I raise it up. [3.] The
third witness is the Holy Ghost, or the Holy Spirit, and august,
venerable name, the possessor, proprietor, and author of holiness. True
and faithful must he be to whom the Spirit of holiness sets his seal and
solemn testimony. So he did to the Lord Jesus, the head of the Christian
world; and that in such instances as these: - First, In the miraculous
production of his immaculate human nature in the virgin's womb. The
Holy Ghost shall come upon thee, Luk 1:35, etc. Secondly, In the visible
descent upon him at his baptism. The Holy Ghost descended in a bodily
shape, Luk 3:22, etc. Thirdly, In an effectual conquest of the spirits of
hell and darkness. If | cast out devils by the Spirit of God, then the
kingdom of God has come unto you, Mat _12:28. Fourthly, In the visible
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potent descent upon the apostles, to furnish them with gifts and powers
to preach him and his gospel to the world after he himself had gone to
heaven, Act _1:4, Act _1:5; Act 2:2-4, etc. Fifthly, In supporting the

name, gospel, and interest of Christ, by miraculous gifts and operations
by and upon the disciples, and in the churches, for two hundred years
(1Co_12:7), concerning which see Dr. Whitby's excellent discourse in
the preface to the second volume of his Commentary on the New
Testament. These are witnesses in heaven; and they bear record from
heaven; and they are one, it should seem, not only in testimony (for that
is implied in their being three witnesses to one and the same thing), but
upon a higher account, as they are in heaven; they are one in their
heavenly being and essence; and, if one with the Father, they must be

one God.

(2.) To these there is opposed, though with them joined, a trinity of
witnesses on earth, such as continue here below: And there are three that
bear witness on earth, the spirit, the water, and the blood; and these three
agree in one, 1Jo 5:8. [1.] Of these witnesses the first is the spirit. This
must be distinguished from the person of the Holy Ghost, who is in
heaven. We must say then, with the Saviour (according to what is
reported by this apostle), that which is born of the Spirit is spirit,

Joh 3:6. The disciples of the Saviour are, as well as others, born after
the flesh. They come into the world endued with a corrupt carnal
disposition, which is enmity to God. This disposition must be mortified
and abolished. A new nature must be communicated. Old lusts and
corruptions must be eradicated, and the true disciple become a new

creature. The regeneration or renovation of souls is a testimony to the
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Saviour. It is his actual though initial salvation. It is a testimony on
earth, because it continues with the church here, and is not performed
In that conspicuous astonishing manner in which signs from heaven are
accomplished. To this Spirit belong not only the regeneration and
conversion of the church, but its progressive sanctification, victory over
the world, her peace, and love, and joy, and all that grace by which she
iIs made meet for the inheritance of the saints in light. [2.] The second is
the water. This was before considered as a means of salvation, now as a
testimony to the Saviour himself, and intimates his purity and purifying
power. And so it seems to comprehend, First, The purity of his own
nature and conduct in the world. He was holy, harmless, and undefiled.
Secondly, The testimony of John's baptism, who bore witness of him,
prepared a people for him, and referred them to him, Mar_1:4,

Mar _1:7, Mar_1:8. Thirdly, The purity of his own doctrine, by which

souls are purified and washed. Now you are clean through the word that |
have spoken unto you, Joh 15:3. Fourthly, The actual and active purity
and holiness of his disciples. His body is the holy catholic church. Seeing
you have purified your souls in obeying the truth through the Spirit,

1Pe 1:22. And this signed and sealed by, Fifthly, The baptism that he
has appointed for the initiation or introduction of his disciples, in which
he signally (or by that sign) says, Except | wash thee, thou hast no part in
me. Not the putting away of the filth of the flesh, but the answer of a good
conscience towards God, 1Pe 3:21. [3.] The third witness is the blood;
this he shed, and this was our ransom. This testifies for Jesus Christ,
First, In that it sealed up and finished the sacrifices of the Old
Testament, Christ, our Passover, was sacrificed for us. Secondly, In that
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it confirmed his own predictions, and the truth of all his ministry and
doctrine, Joh 18:37. Thirdly, In that it showed unparalleled love to God,
in that he would die a sacrifice to his honour and glory, in making
atonement for the sins of the world, Joh 14:30, Joh 14:31. Fourthly, In

that it demonstrated unspeakable love to us; and none will deceive those
whom they entirely love, Joh 14:13-15. Fifthly, In that it demonstrated

the disinterestedness of the Lord Jesus as to any secular interest and
advantage. No impostor and deceiver ever proposes to himself contempt
and a violent cruel death, Joh 18:36. Sixthly, In that it lays obligation
on his disciple to suffer and die for him. No deceiver would invite
proselytes to his side and interest at the rate that the Lord Jesus did.
You shall be hated of all men for my sake. They shall put you out of their
synagogues; and the time comes that whosoever kills you will think that he
doeth God service, Joh 16:2. He frequently calls his servants to a
conformity with him in sufferings: Let us go forth therefore unto him
without the camp, bearing his reproach, Heb 13:13. This shows that
neither he nor his kingdom is of this world. Seventhly, The benefits
accruing and procured by his blood (well understood) must immediately
demonstrate that he is indeed the Saviour of the world. And then,
Eighthly, These are signified and sealed in the institution of his own
supper: This is my blood of the New Testament (which ratifies the New
Testament), which is shed for many, for the remission of sins, Mat 26:28.
Such are the witnesses on earth. Such is the various testimony given to
the author of our religion. No wonder if the rejector of all this evidence
he judged as a blasphemer of the Spirit of God, and be left to perish
without remedy in his sins. These three witnesses (being more different
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than the three former) are not so properly said to be one as to be for
one, to be for one and the same purpose and cause, or to agree in one, in
one and the same thing among themselves, and in the same testimony

with those who bear record from heaven.

I11. The apostle justly concludes, If we receive the witness of men, the
witness of God is greater; for this is the witness of God, that he hath
testified of his Son, 1Jo 5:9. Here we have, 1. A supposition well founded
upon the premises. Here is the witness of God, the witness whereby God
hath testified of his Son, which surely must intimate some immediate
irrefragable testimony, and that of the Father concerning his Son; he
has by himself proclaimed and avouched him to the world. 2. The
authority and acceptableness of his testimony; and that argued from the
less to the greater: If we receive the witness of men (and such testimony
Is and must be admitted in all judicatories and in all nations), the
witness of God is greater. It is truth itself, of highest authority and most
unguestionable infallibility. And then there is, 3. The application of the
rule to the present case: For this is the witness, and here is the witness of
God even of the Father, as well as of the Word and Spirit, which he hath
testified of, and wherein he hath attested, his Son. God, that cannot lie,
hath given sufficient assurance to the world that Jesus Christ is his Son,
the Son of his love, and Son by office, to reconcile and recover the world
unto himself; he testified therefore the truth and divine origin of the
Christian religion, and that it is the sure appointed way and means of
bringing us to God.
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Clarke
1Jn 5:7

There are three that bear record - The Father, who bears testimony to
his Son; the Word or Aoyog, Logos, who bears testimony to the Father;
and the Holy Ghost, which bears testimony to the Father and the Son.
And these three are one in essence, and agree in the one testimony, that

Jesus came to die for, and give life to, the world.

But it is likely this verse is not genuine. It is wanting in every MS. of
this epistle written before the invention of printing, one excepted, the
Codex Montfortii, in Trinity College, Dublin: the others which omit this

verse amount to one hundred and twelve.

It is wanting in both the Syriac, all the Arabic, Ethiopic, the Coptic,
Sahidic, Armenian, Slavonian, etc., in a word, in all the ancient versions
but the Vulgate; and even of this version many of the most ancient and
correct MSS. have it not. It is wanting also in all the ancient Greek
fathers; and in most even of the Latin.

The words, as they exist in all the Greek MSS. with the exception of
the Codex Montfortii, are the following: -

“1Jo _5:6. This is he that came by water and blood, Jesus Christ; not
by water only, but by water and blood. And it is the Spirit that
beareth witness because the Spirit is truth.

1Jo 5:7. For there are three that bear witness, the Spirit, the water,

and the blood; and these three agree in one.
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1Jo 5:9. If we receive the witness of man, the witness of God is

b
greater, etc.

The words that are omitted by all the MSS., the above excepted, and

all the versions, the Vulgate excepted, are these: -

[In heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and these three

are one, and there are three which bear witness in earth].

To make the whole more clear, that every reader may see what has
been added, | shall set down these verses, with the inserted words in

brackets.

“1Jo _5:6. And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit
Is truth.

1Jo 5:7. For there are three that bear record [in heaven, the Father,
the Word, and the Holy Ghost, and these three are one. 1Jo 5:8.
And there are three that bear witness in earth],the Spirit, and the

water, and the blood, and these three agree in one.
1Jo 5:9. If we receive the witness of men, the witness of God is
greater, etc.”
T Y g dgdian g oa g g Al 7y B Jay Cilidaa aaad) o) Joli B Al AL0Y) a8 () day
A 9d gasa

Any man may see, on examining the words, that if those included in
brackets, which are wanting in the MSS. and versions, be omitted, there
IS no want of connection; and as to the sense, it is complete and perfect
without them; and, indeed much more so than with them. I shall
conclude this part of the note by observing, with Dr. Dodd, “that there
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are some internal and accidental marks which may render the passage
suspected; for the sense is complete, and indeed more clear and better
preserved, without it. Besides, the Spirit is mentioned, both as a witness
in heaven and on earth; so that the six witnesses are thereby reduced to
five, and the equality of number, or antithesis between the witnesses in
heaven and on earth, is quite taken away. Besides, what need of
witnesses in heaven? No one there doubts that Jesus is the Messiah; and
if it be said that Father, Son, and Spirit are witnesses on earth, then
there are five witnesses on earth, and none in heaven; not to say that
there is a little difficulty in interpreting how the Word or the Son can be

a witness to himself.”

It may be necessary to inquire how this verse stood in our earliest
English Bibles. In Coverdale’s Bible, printed about 1535, for it bears no

date, the seventh verse is put in brackets thus: -

And it is the Sprete that beareth wytnes; for the Sprete is
the truth. (For there are thre which beare recorde in
heaven: the Father, the Woorde, and the Holy Ghost, and
these thre are one.) And there are thre which beare record
in earth: the Sprete, water, and bloude and these thre are

one. If we receyve, etc.

Tindal was as critical as he was conscientious; and though he admitted
the words into the text of the first edition of his New Testament printed
in 1526, yet he distinguished them by a different letter, and put them in

brackets, as Coverdale has done; and also the words in earth, which
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stand in 1Jo_5:8, without proper authority, and which being excluded

make the text the same as in the MSS., etc.

Two editions of this version are now before me; one printed in English

and Latin, quarto, with the following title: -

The New Testament, both in Englyshe and Laten, of
Master Erasmus translation - and imprinted by William
Powell - the yere of out Lorde M.CCCCC.XLVII. And the
fyrste yere of the kynges (Edw. V1.) moste gratious reygne.

In this edition the text stands thus: -

And it is the Spirite that beareth wytnes, because the
Spirite is truth (for there are thre whiche beare recorde in
heaven, the Father, the Worde, and the Holy Ghost, and
these thre are one.) For there are thre which beare recorde,
(in earth), the Spirite, water, and blode, and these thre are

one. If we receyve, etc.

The other printed in London “by William Tylle, 4to; without the Latin
of Erasmus in M.CCCCC.XLIX. the thyrde yere of the reigne of our
moost dreade Soverayne Lorde Kynge Edwarde the Syxte,” has, with a
small variety of spelling, the text in the same order, and the same words

included in brackets as above.

The English Bible, with the book of Common Prayer, printed by
Richard Cardmarden, at Rouen in Normandy, fol. 1566, exhibits the
text faithfully, but in the following singular manner: -
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And it is the Spyryte that beareth witnesse, because the
Spyryte is truthe. (for there are three which beare recorde
in heaven, the Father, the Woorde, and the Holy Ghost; and
these Three are One) And three which beare recorde* (in
earth) the Spirite, and water, and bloode; and these three

are one.

The first English Bible which | have seen, where these distinctions
were omitted, is that called The Bishops’ Bible, printed by Jugge, fol.
1568. Since that time, all such distinctions have been generally

disregarded.

Though a conscientious believer in the doctrine of the ever blessed,
holy, and undivided Trinity, and in the proper and essential Divinity of
our Lord Jesus Christ, which doctrines | have defended by many, and
even new, arguments in the course of this work, | cannot help doubting
the authenticity of the text in question; and, for farther particulars,
refer to the observations at the end of this chapter.

2 A B seluy o aakiion Y AS) J g Aagall) (g Jalad¥) aal il o U (e alSS ) dag
(4 Ay Y AS) o)) ul $BY) (o daad) A d)auaa

Gill
1Jn 5:7 For there are three that bear record in heaven,.... That is, that
Jesus is the Son of God. The genuineness of this text has been called in
guestion by some, because it is wanting in the Syriac version, as it also is
in the Arabic and Ethiopic versions; and because the old Latin
interpreter has it not; and it is not to be found in many Greek
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manuscripts; nor cited by many of the ancient fathers, even by such
who wrote against the Arians, when it might have been of great service
to them: to all which it may be replied, that as to the Syriac version,
which is the most ancient, and of the greatest consequence, it is but a
version, and a defective one. The history of the adulterous woman in the
eighth of John, the second epistle of Peter, the second and third epistles
of John, the epistle of Jude, and the book of the Revelations, were
formerly wanting in it, till restored from Bishop Usher's copy by De
Dieu and Dr. Pocock, and who also, from an eastern copy, has supplied
this version with this text. As to the old Latin interpreter, it is certain it
IS to be seen in many Latin manuscripts of an early date, and stands in
the Vulgate Latin edition of the London Polyglot Bible: and the Latin
translation, which bears the name of Jerom, has it, and who, in an
epistle of his to Eustochium, prefixed to his translation of these
canonical epistles, complains of the omission of it by unfaithful
interpreters. And as to its being wanting in some Greek manuscripts, as
the Alexandrian, and others, it need only be said, that it is to be found in
many others; it is in an old British copy, and in the Complutensian
edition, the compilers of which made use of various copies; and out of
sixteen ancient copies of Robert Stephens's, nine of them had it: and as
to its not being cited by some of the ancient fathers, this can be no
sufficient proof of the spuriousness of it, since it might be in the original
copy, though not in the copies used by them, through the carelessness or
unfaithfulness of transcribers; or it might be in their copies, and yet not
cited by them, they having Scriptures enough without it, to defend the
doctrine of the Trinity, and the divinity of Christ: and yet, after all,
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certain it is, that it is cited by many of them; by Fulgentius (z), in the
beginning of the *'sixth'* century, against the Arians, without any
scruple or hesitation; and Jerom, as before observed, has it in his
translation made in the latter end of the "'fourth' century; and it is
cited by Athanasius (a) about the year 350; and before him by Cyprian
(b), in the middle, of the ""third"" century, about the year 250; and is
referred to by Tertullian (c) about, the year 200; and which was within
a ""hundred" years, or little more, of the writing of the epistle; which
may be enough to satisfy anyone of the genuineness of this passage; and
besides, there never was any dispute about it till Erasmus left it out in
the, first edition of his translation of the New Testament; and yet he
himself, upon the credit of the old British copy before mentioned, put it
into another edition of his translation. The heavenly witnesses of
Christ's sonship are,
(o Layl g Aagal) an) 3l B 03 g2 9 A3) (o AlSS Ldry g 0393 g ade ALl e AlSH Lin ga g
Willa) 2851 9 £ LN ) 639
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the Father, the Word, and the Holy Ghost. The *Father" is the first
Person, so called, not in, reference to the creatures, angels, or men, he is
the Creator, and so the Father of; for this is common to the other two
Persons; but in reference to his Son Jesus Christ, of whose sonship he
bore witness at his baptism and transfiguration upon the mount. The
""Word" is the second Person, who said and it was done; who spoke all
things out of nothing in the first creation; who was in the beginning with

God the Father, and was God, and by whom all things were created; he
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declared himself to be the Son of God, and proved himself to be so by
his works and miracles; see Mar 14:61, &c. and his witness of himself
was good and valid; see Joh 8:13; and because it is his sonship that is,
here testified of, therefore the phrase, "'the Word", and not *"the Son"’,
Is here used. ""The Holy Ghost" is the third Person, who proceeds from
the Father, and is also called the Spirit of the Son, who testified of,
Christ's sonship also at his baptism, by descending on him as a dove,
which was the signal given to John the Baptist, by which he knew him,
and bare record of him, that he was the Son of God. Now the number of
these witnesses was three, there being so many persons in the Godhead;
and such a number being sufficient, according to law, for the
establishing of any point: to which may be added, that they were
witnesses in heaven, not to the heavenly inhabitants, but to men on
earth; they were so called, because they were in heaven, and from
thence gave out their testimony; and which shows the firmness and
excellency of it, it being not from earth, but from heaven, and not
human, but divine; to which may be applied the words of Job, in

Job 16:19; it follows,

and these three are one; which is to be understood, not only of their
unity and agreement in their testimony, they testifying of the same
thing, the sonship of Christ; but of their unity in essence or nature, they
being the one God. So that, this passage holds forth and asserts the
unity of God, a trinity of persons in the Godhead, the proper deity of
each person, and their distinct personality, the unity of essence in that

they are one; a trinity of persons in that they are three, the Father, the
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Word, and the Holy Ghost, and are neither more nor fewer; the deity of
each person, for otherwise their testimony would not be the testimony of
God, asin 1Jo 5:9; and their distinct personality; for were they not
three distinct persons, they could not be three testifiers, or three that
bare record. This being a proper place, I shall insert the faith of the
ancient Jews concerning the doctrine of the Trinity; and the rather, as it
agrees with the apostle’s doctrine in words and language, as well as in

matter. They call the three Persons in the Godhead three degrees: they
say (d),

""Jehovah, Elohenu (our God), Jehovah, Deu 6:4; these are the three
degrees with respect to this sublime mystery, in the beginning Elohim,
or God, created, Gen 1:1, &c."

And these three, they say, though they are distinct, yet are one, as

appears by what follows (e):

"'come see the mystery of the word; there are three degrees, and every
degree is by itself, yet they are all one, and are bound together in one,

and one is not separated from the other."

Again, it is said (f),

""this is the unity of Jehovah the first, Elohenu, Jehovah, lo, all of them

are one, and therefore: called one; lo, the three names are as if they

were one, and therefore are called one, and they are one; but by the
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revelation of the Holy Spirit it is made known, and they by the sight of
the eye may be known, 7nx 198 xnn<7, ""that these three are one™: and
this is the mystery of the voice which is heard; the voice is one, and
there are three things, fire, and Spirit, and water, and all of them are
one in the mystery of the voice, and they are but one: so here, Jehovah,
Elohenu, Jehovah, they are one, the three, 153115, forms, modes, or things,

which are one."

Once more (),

""there are two, and one is joined unto them, and they are three; and
when the three are one, he says to them, these are the two names which
Israel heard, Jehovah, Jehovah, and Elohenu is joined unto them, and it
Is the seal of the ring of truth; and when they are joined as one, they are

one in one unity."

And this they illustrate by the three names of the soul of man (h);

""the three powers are all of them one, the soul, spirit, and breath, they
are joined as one, and they are one; and all is according to the mode of
the sublime mystery,"

meaning the Trinity.

""Says R. Isaac (i) worthy are the righteous in this world, and in the

world to come, for lo, the whole of them is holy, their body is holy, their
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soul is holy, their Spirit is holy, their breath is holy, holy are these three
degrees ""according to the form above™.--Come see these three degrees

cleave together as one, the soul, Spirit, and breath."

The three first Sephirot, or numbers, in the Cabalistic tree, intend the
three divine Persons; the first is called the chief crown, and first glory,
which essence no creature can comprehend (k), and designs the Father,
Joh 1:18; the second is called wisdom, and the intelligence illuminating,
the crown of the creation, the brightness of equal unity, who is exalted
above every head; and he is called, by the Cabalists, the second glory (I);
see 1Co _1:24 Heb 1:3. This is the Son of God: the third is called

understanding sanctifying, and is the foundation of ancient wisdom,

which is called the worker of faith; and he is the parent of faith, and
from his power faith flows (m); and this is the Holy Spirit; see 1Pe 1:2.
Now they say (n) that these three first numbers are intellectual, and are
not mT», ""properties’, or "attributes™, as the other seven are. R.

Simeon ben Jochai says (0),

""of the three superior numbers it is said, Psa 62:11, ""God hath spoken
once, twice have | heard this"*; one and two, lo the superior numbers of
whom it is said, one, one, one, three ones, and this is the mystery of

Psa 62:11."

Says R. Judah Levi (p),
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""behold the mystery of the numberer, the number, and the numbered;
in the bosom of God it is one thing, in the bosom of man three; because
he weighs with his understanding, and speaks with his mouth, and

writes with his hand.""

It was usual with the ancient Jews to introduce Jehovah speaking, or
doing anything, in this form, I and my house of judgment; and it is a
rule with them, that wherever it is said, ""and Jehovah™', he and his
house or judgment are intended (q); and Jarchi frequently makes use of
this phrase to explain texts where a plurality in the Godhead is
Intended, as Gen_1:26; and it is to be observed, that a house of
judgment, or a sanhedrim, among the Jews, never consisted of less than
three. They also had used to write the word **Jehovah™ with three

""Jods", in the form of a triangle,

999

as representing the three divine Persons: one of their more modern (r)

writers has this observation on the blessing of the priest in Num 6:24,

""these three verses begin with a **'Jod", in reference to the three **Jods™
which we write in the room of the name, (i.e. Jehovah,) for they have

respect to the three superior things."

(z) Respons. contr. Arian. obj. 10. & de Trinitate, c. 4. (a) Contr. Arium,
p. 109. (b) De Unitate Eccles. p. 255. & in Ep. 73. ad Jubajan, p. 184. (c)



177

Contr. Praxeam, c. 25. (d) Zohar in Gen. fol. 1. 3. (e) Ib. in Lev. fol. 27.
2. (f) Ib. in Exod. fol. 18. 3, 4. (g) Ib. in Numb. fol. 67. 3. (h) Ib. in Exod.
fol. 73. 4. (i) Ib. in Lev. fol. 29. 2. (k) Sepher Jetzira, Semit. 1. (I) Sepher
Jetzira, Semit. 2. (m) Ib. Semit. 3. (n) R. Menachem apud Rittangel. in
Jetzira, p. 193. (0) Tikkune Zohar apud ib. p. 64. (p) Apud ib. p. 38. (q)
Zohar in Gen. fol. 48. 4. Jarchi in Gen. xix. 24. Vid. T. Bab. Beracot, fol.
6. 1. & Gloss. in ib. & Sanhedrin, fol. 3. 2. (r) R. Abraham Seba in

Tzeror Hammor, fol. 113. 2.

Jamieson, F and Brown Commentary
1Jn 5:7

three — Two or three witnesses were required by law to constitute
adequate testimony. The only Greek manuscripts in any form which
support the words, “in heaven, the Father, the Word, and the Holy
Ghost, and these three are one; and there are three that bear witness in
earth,” are the Montfortianus of Dublin, copied evidently from the
modern Latin Vulgate; the Ravianus, copied from the Complutensian
Polyglot; a manuscript at Naples, with the words added in the Margin
by a recent hand; Ottobonianus, 298, of the fifteenth century, the Greek
of which is a mere translation of the accompanying Latin. All the old
versions omit the words. The oldest manuscripts of the Vulgate omit
them: the earliest Vulgate manuscript which has them being

Wizanburgensis, 99, of the eighth century. A scholium quoted in
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Matthaei, shows that the words did not arise from fraud; for in the
words, in all Greek manuscripts “there are three that bear record,” as
the Scholiast notices, the word “three” is masculine, because the three
things (the Spirit, the water, and the blood) are SYMBOLS OF THE
TRINITY. To this Cyprian, 196, also refers, “Of the Father, Son and
Holy Spirit, it is written, ‘And these three are one’ (a unity).” There must
be some mystical truth implied in using “three” (Greek) in the
masculine, though the antecedents, “Spirit, water, and blood,” are
neuter. That THE TRINITY was the truth meant is a natural inference:
the triad specified pointing to a still Higher Trinity; as is plain also from
1Jo 5:9, “the witness of God,” referring to the Trinity alluded to in the
Spirit, water, and blood. It was therefore first written as a marginal
comment to complete the sense of the text, and then, as early at least as
the eighth century, was introduced into the text of the Latin Vulgate.
The testimony, however, could only be borne on earth to men, not in
heaven. The marginal comment, therefore, that inserted “in heaven,”
was inappropriate. It is on earth that the context evidently requires the
witness of the three, the Spirit, the water, and the blood, to be borne:
mystically setting forth the divine triune witnesses, the Father, the
Spirit, and the Son. Luecke notices as internal evidence against the
words, John never uses “the Father” and “the Word” as correlates, but,
like other New Testament writers, associates “the Son” with “the
Father,” and always refers “the Word” to “God” as its correlate, not
“the Father.” Vigilius, at the end of the fifth century, is the first who

quotes the disputed words as in the text; but no Greek manuscript
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earlier than the fifteenth is extant with them. The term “Trinity” occurs

first in the third century in Tertullian [Against Praxeas, 3].
£ L) JI g8l g damd) Adlaly agds A1) A0y add L) g8
John Wesly

1Jn 5:7 What Bengelius has advanced, both concerning the
transposition of these two verses, and the authority of the controverted
verse, partly in his “Gnomon,” and partly in his “Apparatus Criticus,”
will abundantly satisfy any impartial person. For there are three that
testify — Literally, testifying, or bearing witness. The participle is put for
the noun witnesses, to intimate that the act of testifying, and the effect of
it, are continually present. Properly, persons only can testify; and that
three are described testifying on earth, as if they were persons, is
elegantly subservient to the three persons testifying in heaven. The
Spirit — In the word, confirmed by miracles. The water — Of baptism,
wherein we are dedicated to the Son, (with the Father and Spirit,)
typifying his spotless purity, and the inward purifying of our nature.
And the blood — Represented in the Lord’s supper, and applied to the
consciences of believer. And these three harmoniously agree in one — In
bearing the same testimony, - that Jesus Christ is the divine, the

complete, the only Saviour of the world.

Ropertson

1Jdn 5:7
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For there are three who bear witness (hoti treis eisin hoi
marturountes). At this point the Latin Vulgate gives the words in the
Textus Receptus, found in no Greek MS. Save two late cursives (162 in
the Vatican Library of the fifteenth century, 34 of the sixteenth century
in Trinity College, Dublin). Jerome did not have it. Cyprian applies the
language of the Trinity and Priscillian has it. Erasmus did not have it in
his first edition, but rashly offered to insert it if a single Greek MS. Had
it and 34 was produced with the insertion, as if made to order. The
spurious addition is: en tol ouranol ho pater, ho logos kai to hagion
pneuma kai houtoi hoi treis hen eisin kai treis eisin hoi marturountes en
tel gel (in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these
three are one. And there are three that bear witness in earth). The last
clause belongs to 1Jo _5:8. The fact and the doctrine of the Trinity do
not depend on this spurious addition. Some Latin scribe caught up
Cyprian’s exegesis and wrote it on the margin of his text, and so it got
into the Vulgate and finally into the Textus Receptus by the stupidity of

Erasmus.

aaml) & L) J) 681 g 0a 90 g ALl e Al Liayl gA g

Vincent’s Words study

1Jn 5:7

There are three that bear record (tpeig ciowv oi papTVpovVTES).

Lit., three are the witnessing ones.
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The Father, the Word, and the Holy Ghost, and these three are one.

These words are rejected by the general verdict of critical
authorities. For the details of the memorable controversy on the
passage, the student may consult Frederick Henry Scrivener,
“Introduction to the Criticism of the New Testament;” Samuel P.
Tregelles, “An Account of the Printed Text of the Greek New
Testament;” John Selby Watson, “The Life of Richard Porson, M.A.;”
Professor Ezra Abbot, “Orme's Memoir of the Controversy on
1Jo 5:75” Charles Foster, “A New Plea for the Authenticity of the Text
of the Three Heavenly Witnesses,” or “Porson's Letters to Travis
Eclectically Examined,” Cambridge, 1867. On the last-named work,
Scrivener remarks, “I would fain call it a success if I could with truth.
To rebut much of Porson's insolent sophistry was easy, to maintain the
genuineness of this passage is simply impossible.” Tregelles gives a list
of more than fifty volumes, pamphlets, or critical notices on this
question. Porson, in the conclusion of his letters to Travis, says: “In
short, if this verse be really genuine, notwithstanding its absence from
all the visible Greek manuscripts except two (that of Dublin and the
forged one found at Berlin), one of which awkwardly translates the
verse from the Latin, and the other transcribes it from a printed book;
notwithstanding its absence from all the versions except the Vulgate,
even from many of the best and oldest manuscripts of the Vulgate;
notwithstanding the deep and dead silence of all the Greek writers down
to the thirteenth, and of most of the Latins down to the middle of the
eighth century; if, in spite of all these objections, it be still genuine, no

part of Scripture whatsoever can be proved either spurious or genuine;



182

and Satan has been permitted for many centuries miraculously to
banish the *finest passage in the New Testament," as Martin calls it,
from the eyes and memories of almost all the Christian authors,

translators, and transcribers.”

Lgidlaan aSig A &y 8 23 9A g

Dr Jeffrey Khoo :

It is not true that 1 John 5:7 is absent in all pre-16th century Greek
manus and New Testament translations. The is found in eight extant
Greek manus, and five of them are dated before the 16" century (Greek
miniscules 88, 221, 429, 629, 636). Furthermore, there is abundant
support for 1 John 5:7 from the Latin translations. There are at least
8000 extant Latin manus, and many of them

contain 1 John 5:7

Leillal AS'sy Liayl 6A g

No Comma

LLOPTVPODVTES, TO TVEDPA Kl TO DO®P Kol TO aipd. [... witnessing, the
spirit and the water and the blood.] Select evidence: Codex Sinaiticus,
Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, and other codices; Uncials 048,
049, 056, 0142; the of Minuscules 33, 81, 88, 104, and other minuscules;
the Byzantine majority ; the majority of Lectionaries, in particular the
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menologion of Lectionary 598; the Old Latin (codices Vercellensis IV
and Schlettstadtensis VII1/V1I11), Vulgate (John Wordsworth and Henry
Julian White edition and the Stuttgart), Syriac, Coptic (both Sahidic
and Bohairic), and other translations; Irenaeus (died 202), Clement of
Alexandria (died 215), Tertullian (died 220), Hippolytus of Rome (died
235), Origen (died 254), Cyprian (died 258), and other quotations in the
Church Fathers.

The Comma in Greek

All non-lectionary evidence cited: Minuscules 61 (Codex Montfortianus,
XVI), 629 (Codex Ottobonianus, XI1V), 918 (XVI), 2318 (XVIII);
Margins of minuscules 88 (Codex Regis, XI1), 221 (X), 429 (XIV), 636

(XV); some minority variant readings in lectionaries.

The Comma in Latin

testimonium dicunt [or dant] in terra, spiritus [or: spiritus et] aqua et
sanguis, et hi tres unum sunt in Christo lesu. 8 et tres sunt, qui
testimonium dicunt in caelo, pater verbum et spiritus. [... giving
evidence on earth, spirit, water and blood, and these three are one in
Christ Jesus. 8 And the three, which give evidence in heaven, are father
word and spirit.] All evidence from Fathers cited: Clemantine edition of

Vulgate translation; Pseudo Augustine's Speculum Peccatoris (V), also
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(with some variation) Priscillian (died 385) Liber Apologeticus and

Fulgentius of Ruspe (died 527) Responsio contra Arianos.

Du Pin
" we should not solely on their authority, reject a passage which is

found in Latin manus, of equal or greater authority."
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Extrait des Ephemerides Theologicae Lovanienses,
1980, t. 56, fasc. 4, pp. 381-389

ERASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM

The history of thc sludy of the New Testament is far fiom being a
subject

of wide populai inteiest, even among New Testament scholais
themselvesl

Yet there is onc episodc in this histoiy which is suiprisingly well known
among

both theologians and non-theologians | refei to the history of the Comma
JohaniKum (I John 5, 7b-8a) in the editions of the New Testament edited
by

Eiasmus Il is generally known that Erasmus omitted this passage fiom
his

first edition of 1516 and his second of 1519, and only restoied it in Ins
third edition of 1522 Thc cunent veision of the story is as follows
Eiasmus is

supposed to have replied to the cnticism which was directed against him
because

of his omission, by proposmg to mclude it if a single Gieek manuscnpt
could be biought forward &s evidence When such a manuscnpt was

produced,
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he is said to havc kept Ins word, even though from the outset he was
suspicious

that the manuscnpt had been wntten in ordei to oblige him to mclude
the

Comma Jolumneum We cite the veision of the story given by Biuce M
Mctzgei,

smce his work, thanks to its obvious quahties, has become an induential
handbook

and is in many respects lepiesentativc of the knowledge of New
Testament

textual history among theologians "'In an unguarded moment Eiasmus
promised that he would insert the Comma Johanneum, &s it is called, in
future

editions if a single Grcek manuscnpt could be found that contamed the
passage

At length such a copy was lound — or was made to oidcrl As it now
appcars,

the Greek manuscnpt had probably been wntten in Oxfoid about 1520
by a

Fianciscan friar named Froy (or Roy), who took the disputed words
from the

Latin Vulgate Eiasmus stood by Ins promise and inserted the passage in
his

third edition (1522), but he indicates in a lengthy footnote Ins suspicions
that thc manuscript had been piepaied expressly in order to confute
him*'2
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This version of events has been handed down and dissesmmated foi more
than a Century and a half by the most eminent cntics and students of
the

text of the New Testament, for examplc S P Tregelles (1854)\F J A
Hort

(18814, F H A Scrivener (1883)5, B F Westcott (1892)6, A Bludau
(1903)7,

1 Revised tversion of a ihoit papcr givcn befoie the Dutch Studiosorum
Novi

Testamenti Coventus, on 19 May 1980, at Zeist (Netherlands)

2 BM METZGER, The Ti\l of the Neu Testament, Oxford, 19682, p 101
3 S P TREGELLES, An Auount of llic Punted Te\t of the Gietk Neu
Testament,

London, 1854 pp 22 and 27

4 FJ A HORT, Notes on Sclcit Reculmgs in BF WESTCOTTand FJ A
HORT,

Thc Neu Testament in the Onginal Gieek, Cambndgc and London 1881
Appendix to

vol 11, p 104

5F H A SCRIVENER, A Plam Intioductton to the Cnticiim of the Neu
Testament,

Cambridge, 18833 p 187

6 BF WESTCOTT, The Lpi“tlef of St John, third edition 1892,
reprmtcd with a new

introduction by F F Bruce, Abingdon, Berkshire, 1966, p 207
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7 A BLUDAU, Das Comma loanneum (1 io 5,7) im 16 Jahihwuleit, in
Bibluthe

Zeitiihnft 1 (1903), pp 280-302 and 378-407, see p 280

382 u 1 DI IONGF

Eb Nestle (1903) 8,C H Turner (1924)" and F G Kenyon (1901,
1912/1926)10

The same tradition has also been dissemmatcd in a number of works
intendcd

for a wider pubhc interested in the lextual transmission of thc Biblc or
othei

ancient hterature, for examplc in the works of W A Copinger (1897)",
T H Darlow and H F Moule (1903)12, L D Reynolds and N G Wilson
(1974)13 and J Finegan (1974/5)14 The story 6l the way Erasmus is said
to have honoured his promise is also handed down in the literatuie
which

refers specifically to the Humanist himself, for example by P S Allen
(1910)I s

and by the aulhors of such excellent biographies ds those by Preseived
Smith

(1923)1() and R H Bamton (1969)l v How oflen must Ihose who lecture
m the

New Testament or lexlual cnticism at umversities the world ovei have
passcd

on the story of the good faith with which a deceived Erasmus kcpt his

word,
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to the students in their lecture hallsl The wnter of thesc lines cannot
plead

Innocence in this respect

Yet there are a number of difficulties in the story of Erasmus’ promise
and

its consequences, which arouse a certain suspicion of its truthfulness

In the first place it is remarkable that thcrc is no trace of this tradition
m the works of the great experts in the history of thc text of the New
Testament in the sevcnteenth and eightecnth centunes Wo find not a
word

of it in Richard Simon's Histone ctttique du teile du Nouveau Testament
(1689) even though a special chapter of this work (ch xvm) is devoted to
thc

Comma Johanneum John Mills too is completely silent about Erasmus'
promise,

although in paragraph 1138 of the Prolegomena to his Novum
Testamentum

Graecum he refers specifically to the mclusion of the Comma
Johanneum in the

third edition of Erasmus' New Testament He even adds the interesling
detail

that Erasmus included the Comma Johanneum &s carly &s June 1521, in
a separate

edition of his Latin translation pubhshed by Proben at Basle This detail
is

important because it helps to determinc the penod of time within which
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Erasmus must have become aware of the Comma Johanneum in Greek
He was

8 Eb NESTLE, Vom Tc\lus Reteplus des Giieihischen Neuen Testament*,
(Sab und

Licht 8), Barmen, 1903, p 15

9 C H TURNER, The Eaily Pnnted Editions of the deck Testament,
Oxford, 1924

p 23

10 F G KENYON, Handbook to the Tcxtual Ciilic/sm o/ the NI'H
Testament London

1901, p 229, 19122 (reprmtcd 1926), p 270

11W A COPINGFR, The Bib/e and its Tiansmission, London 1897 p
140

12 T H DARLOW and H F MOULC, Histoncal Catalogue o/ the Puntcd
Editionl, of

Holy Siitptuie, vol 11 Polyglott, and Languages othei Ihan Enghsh,
London, 1903

reprmtcd New York, 1963, p 579

13 L D REYNOLDS and N G WILSON, Suihi"> and St/w/a1 s, Oxford,
19742 p 144

14 J FINEGAN, Emountenng /Veit Testament Manusaipts, Grand
Rapids, 1974,

London, 1975, p 57

15 P S ALLEN (cd), Opus Epistolaium Des Eiasmi Rétetodami, 11 Oxford
1910,
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p 165 The story is also told by J -Cl MARGOLIN, Laskt, lec/cui et
annotateui du

‘Nouveau Testament d Etasme, in J COPPLNS (ed ), Sennmm
Eiasmianum 2 vols,

Leiden, 1969, I, pp 93-128, see p 104, n 46

16 Preserved SMITH, Erasmus, A Sludy o/ his Life, Ideals, and Plaie m
Histoiy,

New York 1923, pp 165-166

17 R H BAINTON, Eiasmus of Christendom, New York, 1969, pp 169-
170, the

same author, Tue Bible m the Reformation, m S L GREENSLADE (ed ),
The Cambndge

Histoiy of the Bible, 111, Cambridge, 1963, pp 1-37, see p 10
TRASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 383

still unaware 6l il in May 1520 when he wiole Ins apologia Libei
agamst Edward Lee Thus, he must have received evidence of the
passagc

between May 1520 and June 1521 It is not known who brought it to Ins
attention

Not only do Simon and Mills makc no relerence to Erasmus' promise,
J Clericus does not mention it, either in his Al-, Cniita (1696, 6lten
rcpnnted)

or Ins commentary on | John 5,7 (17142) Nor do we find itin J J
Weitstem

(1751/2)18, J le Long - CF Boemer — AG Masch (1788/90)19,
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J D Michaelis (1788)20, G W Meyer (1802/9)21, J Townley (the author
of

Biblical Aneidotc',, 1821)22 or m T F Dibdm (1827)21 The earhest
referencc

to Erasmus' promise of which | am aware is that 6l T H H6rne in
181824

It remams unclcar from which sourcc Horne denved Ins Information
He was

too scrupulous a ci itic to raise any suspicion that he was the mventor of
the

whole story Moreovei, Horne himself pubhshed a hst of moie than fifty
volumcs, pamphlets 01 cutical notices on the Comma Johannuum which
had

appeaicd up to his Urne™ He may thus very well have derived the details
from a predecessor but it is scarcely feasible to go through all his
matenal agam

A second difficulty is that in the letelling of the stoiy of Erasmus’
supposed

promise, there are stnking vanations Soine authors, such as Hoinc,
Darlow

and Moulc, Kenyon and Turner, lelate that Erasmus made this promise
in the

controversy with his Spamsh Opponent Jacobus Lopis Stunica Others,
among

them Bludau and Bamton, say that the promise was given to his Enghsh
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assailant Edward Lee Yet others wnte, without making a cleai
distinction,

that Erasmus gave Ins piomise m rcaction lo the cnticisms of both Lee
and

Stunica, winlc others agam leave il indetermmate, to whom the promise
was

directed

Now it is completely impossible that Erasmus could have given his
pledge to

Stunica, for he did not address himsell to the Spamard until his
Apologm

tespondeni, ad ea quac m Nouo Te”*tamento ta\aueial leiLobu\ Lopn
Sluniea,

of September 152126 In this apologia he explams, m dealing with | John
9,

that he had received a transcnpt of the Comma Johanneum, from a
Codex

Bntannicus, and had inserted it into the text of | John, which was
shortly to

18 J J WLTSTENIUS, No\um reManientuni Giaeeum, 2 vols,
Amsterdam 1751/2

19 Jac LE LONG, C F BOERNER, A G MASCH, Bibhotheia Sana
Halle, 1778/90

20 Johann David MICHALLIS, Einleitung in die gottliehen Sehuften de\
Neuen Bundes,

Gottingen, 1788
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21 GW M FYER, Geu Im hie du Seliit/teiUaiung, Goltmgen, 1802/9

22 James TOWNLEY, lllusliation\ of Biblieeil Litcialnic, exhibitmg the
History and

Fate of the Sacred Wntings Irom the Eaihest Penod to the Present
Century

London, vol I-11, 1821

23 T F DIBDIN An Intiocluction to tlie Kno\Vedgc of Ran and Veiluahle
Edition*,

London, vol I, 1827

24 T H HORNL, An Intioduitum to the Cutieal Stnd\ and Knowledge of
the HOh

Senptuie’, vol 11, Part 11 Appendix, London, 1818, p 133

25 S P TRroELLLts, An Intioduetion to the Te\tual Cntieism of the Ne\\
Testament, =

Vol IV of T H HORNE, An Intioduetion to the Cntnal Stitd\ and
Knowledge of the

Holy Senptuie”™ London, 1856'°, pp 384 388

26 Des ERASMUS, Opeia Omina (ed J CLERICUS, tom IX), Leiden,
1706, col 283-

356 This apology figures, also among the ‘tractatus’ included in the
final volumes of

the Cntiei Seien (ed J PLARSON et al ), London, 1660 Frankfurt, 1695,
Amsterdam,

1698

384 HJ DC JONGE
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appear in a new Impression of bis Novum Testamentum (15223)
Therefore,

Erasmus can hardly have given Stumca any promise contammg the
condition

'if a smgle Greek manuscnpt with the Comma Johanneum is found"*
Nor did Erasmus givc such a promise to Lee at least not in any of the
survivmgcorrespondence27 or apologias28 in which the Rotterdammer
addressed

LeeA

third problem is that the famous promise of Erasmus is not to be found
anywhere eise in his oeuvre It is thus not surpnsmg that, with one
exception,

none of the authors known to me who relate the story, refer to a specific
passage

in Erasmus or in othei sixteenth-ccntury literature, whcre such a pledge
is to be

found The only exception is Bainton, who himself seems to have become
suspicious and eventually includes a reference to a passage which is by
no

means a promise, as will be clear from what follows29

It is naturally exceptionally difficult, if not impossible in pnnciple to
furnish

conclusive proof that someone did not say something Yet in my opinion
there is sufficient reason to assume that Erasmus, when he chose to
insert the

Comma Johanneum, did not feel himself constramed by any promise He
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explamed on several occasions what had led him to include this passage
in his

third edition He did so 'so that no one would have occasion to cnticise
me

out of malice™, nt tut ut eauna calummandt™0 or &s he expressed it in his
Annotationen on | John 5,7 ne cui nt anna ca/umniand/31 It should be
borne in

mind that Lee had wntten that the omission of the Comma Johanneum
brought

with it the danger of a new revival of Ananism This was of course a very
Senous

Insinuation Erasmus had reason to fear that if he were suspected of
heretical

sympathies, his Novum Tentamentum would miss its exalted goal This
Novum

Testamentum was not in the first place mtended &s an edition of the
Greek

New Testament, &s is mcorrectly assumed It was, in Erasmus’ Intention,
m the

first place a new, modern and readable translation of the New
Testament into

Latin The function of the Greek text was secondary it was to show that
Erasmus’ new Version rested on a firm foundation and that it was not
just a

reckless search for novelty By his new translation Erasmus hoped to

make
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the words of Christ and the apostlcs accessible to a wide circle in clear
and easily understood prose Hc wished to fill the world with the
philosophia

Chnsl/i, the simple pious, and practical Chnstianity whicn would best
serve the

world To achieve this, 8 many people &s possible had to read the New
Testament

But not the Vulgate which was full of all sorts of obscunties A new,
more

readable and clearer translation was necessary, and that was Erasmus’
Novum

27 ALLtN Opun fpnlolarum nos 765 and 998

28 Apologia nihil habein nau c/ua lespondel duabun inueetiun Eduaidi
Lei Antwerp

1520 not included in any edition of Erasmus collected works but re
edited m

W K FERGUSON (cd) Lianmi Opu”eula The Hague 1933 Ri \ponMO ad
Annotationen

Ed Lei I Anlwcrp April 1520 (m Clcricus edition tom X col 123-200) 11
Anlwcrp

May 1520 (Clencus ihid 199284)

29 Bainlon s reference is to the Rc.<,pon\io ad Annotationen Lduaidi Lei
in Ctanmum

nonal* in Erasmus Lihci Teitiun ER quo nnpondet teliquin

annotationibus Ed Lei
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Antwerp May 1520 m Clencus edition this Libei Teilu/i occurs &s Lihei
alle 1 quo

ic \pondc t Lei tom IX col 199 284, sec col 275 B C Cf n 33 below

30 Erasmus first apology agamst Stumca ed Clencus tom 1X col 353 E
31 Annotation”™ in N T ed Clencus lom VI col 1080 D

ERASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 385

Instrumentum from 1519 entitled Novum Ttstamcntum The goal of
Erasmus

undertaking to imbue all Europe with a clear and simple gospel
threatened to

fall if Erasmus himself were tmged with any suspicion of unorthodoxy
For the

sake of his ideal Erasmus chose to avoid any occasion for slander rather
than

persisting m philological accuracy and thus condemmng himself to
impotence Thal was the reason why Erasmus mcluded the Comma
Johanneum

even though he remamed convmced that it did not belong to the original
text

of 1 John12

The real reason which mduced Erasmus to include the Comma
Johanneum was

thus clearly his care for his good name and for the success of his Novum
Tc'ilamentum How then did the famous story anse of his promise and

the way
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in which he honoured it’ It is hkely that it grew out of a
mismterpretation

of a passage in Ins Rispoinio ad Annotatwncs Eduanh Lei of May 152013
Lee was a truly quarrelsome individual a myopically conservative
theologian

later archbishop of York who troubled and pestered Erasmus for
several years

with his cnticisms which were unusually mediocre of the Novum
Imtiumcn

turn3* Lee was one of several cntics who had remarked on the absence
of the

Comma Johanncum in the first two editions In 1520 Erasmus feit
himself

obhged to make a detailed reply to Lee In Ins lengthy discussion of |
John57

Erasmus wrote as follows Si mihi contigisset unum exemplar m quo
fuisset

guod nos Icgimus nimirum illinc adiecissem quod m caetens aberat Id
quia

non contigit quod solum hcuit feci mdicaui quid in Graecis codicibus
minus

esset If a smgle manuscnpt had come mto my hands in which stood what
we read (sc in the Latin Vulgatc) then | would certamly have used it to
fill

m what was missmg m the other manuscnpts | had Because that did not

happen
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| have taken the only couise which was peimissible that is | have
mdicated

(sc in the Annotationen) what was missing fiom the Gieek manuscnpts
This is the passage which Bainton legarded as contaming the promise
which

Eiasmus is supposed to have ledeemed later It is to Bainton s credit that
he at least tncd to find the promise somewhere m Erasmus works no
other

author so far s | am awaie took this trouble Still no such piomise can
be

read mto the passage cited It is a rctrospective rcport of what Erasmus
had

donc in 1516 and 1519 If he had had a Greek manuscnpt with the
Comma

Johanncum then he would have mcluded the Comma But he had not
found a

smgle such manuscnpt and consequently he omitted the Comma
Johanneum

This is not a promise but a justificalion after the event of what had
happened

cast in the uniulfillcd conditional

It is not impossible that anothei passage m Erasmus apologia agamst
Lee

playcd a pari and gave reason foi a misundeistanding It was with

particular
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rcfcrence to Erasmus omission of the Comma Johanne um that Lee had
charged

""I2 Foi a conect issessment of Lr ismus msertion of Ihe Comma
Johannium in the

t hiid edition of his NOMIHI TcMamtntum see ¢ g B6 REICKE Rasmus
und du. mutcsta

miiitlit/ic TiMgcichiditc in Tluologi\ch<. Zcitsc/iu/t 22 (1966) 254265 (p
265

In der 3 Auflage 1522 winde das Komma Johanneum aus tdktischen
Griunden wieder

eingefligt ) and Ed RIGCENBACII Das Comma Johanncum (Beitrage
zui Foidcrung

chnstlichu Theologie 31 4) Guteisloh 1928 p 6 ( Die Streitigkeiten
veianlassten

indes den um MIITI Ruf biwigtin Hummisten in der dritten Ausgabe
von 1522 das

C J aufzunehmen )

33 Ed Clencus lom IX col 275 BC the passage refeircd to by R H
BAINTON

£/as/w/s of Chintcnc/om pp 169 170 and 354 note21 Cf n 29 above

386 H J DE JONGE

him with indolence (*'supmitas’) According to Lee, Erasmus might very
well

have had, by some chance, a manuscnpt which gave an abbreviated text
of | John
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5,7-8, but he ought not to have pubhshed, on two occasions, the
mutilated

text of this manuscnpt, without Consulting other manuscnpts Lee here
suggests

that Erasmus, if he had looked at other Codices, would certamly have
found

a copy which contamed the Comma Johanneum, but that he had been
remiss

in not domg so In his answer to this Charge Erasmus explams that he
consultcd

not just onc but many manuscnpts in England, Brabant and Basle, none
of

which contamed the Comma Johanneum He contmues **Quae est ista
tanta

supmitas (. ) si non consului Codices quorum mihi non potuit esse
copia"*

Certe quot potui congessi Proferat Leus codicem Graecum, qui scnptum
habeat, quod editio mea non habet, et doceat eius codicis mihi fuisse
copiam,

ac postea supmitatem mihi impingat ** (Clencus, 1X, 277A-B) ""What
sort of

indolence is that, if I did not consult the manuscnpts which | could not
manage to have9 At least, | collccted &s many &s | could Let Lee
produce a Greck

manuscnpt in which is wntten the words lacking in my edition, and let

him
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prove that | had access to this manuscnpt, and then let him accuse me of
indolence™

Nor can this passage be interpreted &s a promise by Erasmus to include
the

Comma Johanneum if it is shown to him in a smgle Greek manuscnpt
Erasmus

is here defending himself agamst the accusation of havmg dehberately
neglected

to search for Greek manuscnpts m which the Comma Johanneum occurs
The accusation of supimtas was thus, according to Erasmus, premature
Let Lee

first prove that Erasmus neglected a manuscnpt conlainmg the Comma
Johanneum

If Lee can prove this neghgence, with the evidence, then and only thcn
will

Erasmus accept Lee's accusation of \up\mta\ Erasmus does not say that
if Lee

can prove this neghgence, he will mcludc the Comma Johanneum but
only that

m such a case, Lee may accuse him of supinita<> Erasmus is not
thmking of the

possibihty that he would have to insert the Comma Johanneum, for he
rcgarded

H &s completely out of the question that the Comma should turn up in
any

Greek manuscnpt The only pomt he is making is let Lee first prove my
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wpinitas, and then he can accuse me of it The passage therefore does not
contam any promise, but an exhortation to prove the truth of an
accusation

before making it

Another misunderstanding deserves to be corrected As we showed
above,

Erasmus received a Greck text of the Comma Johanneum at some Urne
between

May 1520 and June 1521 This text had bcen copied from a Codex
Britanniens

also named, after d latcr owner, Codex Montfortianus, and now at
Tnnity

College, Dublin (A 421), and designated 8s minuscule Gregory 61 It is &s
good &s ccrtain, s J R Harris demonstrated, that this manuscnpt was
produced

to order34 Many writers on this subject, for example Tregelles, Kenyon
and

Metzger, assert that Erasmus himself suspected at the time that the
Codex

Bntannicus had been produced to oblige him to mcludc the Comma
Johanneum

34 J Rendel HARRIS, 77«" Oiigin t>/ the LcKeMei Cock>\ <>/ ihe /Veit
Ti-Mamenl,

London, 1887, pp 46-53

ERASMUS AND THE COMMA JOHANNEUM 387

This is agam a version of events which does not seem to be based on any
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passage m Erasmus' prmted works or letters

It is true that Erasmus assumed that the Codex Bntanmcus was
""recens''35

But so far s | am aware, bis wnlings do not contain any expression
from

which it would appear that he suspecled that the Codex Bntanmcus had
been

wntten cspecially to mduce him to include the Comma Jolumneum

The confusion presumably arose from a misunderstanding of a remark
which

Erasmus made m his first apologia agamst Stumca, and repeated in hts
Annotationen

on | John 5 After declanng that now that the Comma Johanneum

had been brought to his attention, m Greek, in a Codex Bntanmcus, he
would

include it on the basis of that manuscnpt, hc wrotc "Quamquam et hunc
(sc codicem) suspicor ad Latmorum Codices fuisse castigatum™ '6
"'Although

I buspect this manuscnpt, too, to have been revised after the
manuscnpts of

the Latin world"

Erasmus docs not incan by this that the Codex Bntanmcus was
interpolated

to invalidate his own readmg He means that the Codex, hke many other
manuscnpts, contamed a text which had been revised after, and adapted

to,
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the Vulgate This was one of Erasmus' stock theones, to which he
repeatedly

referred m evaluating Greck manuscripts of the New Testament He
regarded

manuscnpts which dcviated from the Byzantme text known to him, and
showed

parallele with the Vulgate, & havmg been mfluenced by the Vulgate 17
Erasmus

beheved that the Ecumemcal Council of Ferrara and Florence (1438-
45), whose

chief object had been the reumon of the Latin and Greek churches, had
decided

in favour of adaptmg the Greek manuscnpts to the Vulgate In 1527 he
commented on the adaptation of Greek manuscnpts to the Latin as
follows

""Hie obiter illud incidit admonendum, esse Graecorum quosdam Noui
Testament!

Codices ad Latmorum exemplana emendatos Id factum est, m foedere
Graecorum

cum Romana Ecclesia quod foedus testatur Bulla quae dicitur aurea
Visum

cst emm et hoc ad firmandam concordiam pertmere Et nos ohm in
huiusmodi

codicem mcidimus et tahs adhuc dicitur adservan in Bibhotheca
Pontificia ()
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maiuscuhs descnptus literis'18 "It should be pointed out here in
passing, that

certain Greck manuscripts of the New Testament have been corrected
in

agreement with thosc of the Latin Christians This was done at lhe Urne
of

the reumon of the Greeks and the Roman church This union was
confirmed in

wnting m the so-called Golden Bull It was thought that this (sc the
adaptation

of the Greek bibhcal manuscnpts to the Latin) would contnbute to the
strengthenmg of umty We too once came across a manuscnpl of this

35 Ep 1877, ALLLN, Opu\ Epntolaium, VII, p 177, 1 294, and Ailueiwi
monaiho\

quo\dam Huwyano'l, cd Clencus, lom IX, col 1031 F

36 Ed Clencus, lom IX, col 353 E Cf Annotationen in N T, ed Clencus,
tom VI, col 1080 D **Tametsi suspicor codicem illum ad nostros esse
correctum"’

37 Ep 1877, Allen, VII, p 177, 11 296-298, and often m lhe apologies, see
Clcncus' cdilion, tom IX, col 333 B, 349 F, 351 C, 353 E, 1031 F-1032 A
See also

Epp 2905 and 2938, Allen, X, pp 355/6 and 395 On the whole matter A
BLUDAU, Dei

Beginn dei Contiiivene tibe/ die Aeduheit dc\ Comma Johanneum (I Joh
5,7-8) im
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16 Jhdt, m Dei Katholik, 3rd senes, 26 (1902), pp 25-51 and 151-175, and
Fr DI-

LITZSCH, Studien zur Entstehungsgeschichte de 1 Polvglottenbibel des
Caidmals Xunenes,

Leipzig, 1871, pp 12-14

38 Contia moiosos quosdam ac mdoitos, in ed Clencus, tom VI, (01 ***Ir
388 H | DE JONGE

nature39, and it is said that such a manuscript is still preserved in the
papal

hbrary () wntten in majuscule characters'

The manuscnpt to which Erasmus refers at the end of this passage is the
Codex Vaticanus pai excellence, now Gr 1209, designated &s B40
Erasmus

regarded the text of this codex as influenced by the Vulgate and
therefore inferior

For the same reasons he had earher, m 1515/6, also excluded Gregory |
as an

inferior manuscnpt, from the constitution of the Greek text of his own
Novum Insttumentum*1 although this manuscnpt is now generally
regarded as

more rehable than the Codices which Erasmus preferred and made use
of

Erasmus passed the same verdict on the Codex Rhodiensis (mmuscule
Wettstein

Paul 50 = Apostolos 52) from which Stunica cited readings in his

polemic agamst
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Erasmus42

Erasmus' view, according to which Greek manuscripts had been
adapted to

Latin, was indeed apphcable to the Codex Britannicus the Comma
Johanneum

was no more than a retroversion of the Vulgate But for most other
manuscripts,

it was no more than an idee fixe The Bulla aurea of the Council of
Ferrara

and Florence says nothing at all of any decision to revise Greek bibhcal
manuscripts in accordance with the Vulgate43 In 1534 Erasmus
admitted that

he had not read the bull himself, but only knew its content from
hearsay44

He maintamed, however, that even if the bull did not say anythmg about
the

intended latimsation of Greek manuscripts, this latimsation had in fact
been

carned out in some cases45

However erroneous Erasmus’ theory of the latimsation of Greek
manuscripts

may be in general, from an histoncal viewpomt it has played an
important

role When J J Wettstein was working on his great edition of the New

Testament
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which eventually appeared in 1751/2 he became increasingly convinced
that the

text of most of the old Greek Codices was influenced by the old Latin
translation

He subscnbed to Erasmus' evaluation of codex B and mmuscule I, but
he also

extended the theory to the majority of the old Codices, among others, A,
B, C,

Dc, Dp, FP, Kc, Lc, min I, 3 etc He regarded all these manuscripts &s
unusable

for the constitution of the text of the New Testament Wettstem's title to
fame

was formed by his excellent presentation of the copious text-critical
matenal

which he had collected, as well s by his commentary, but not by his
insight

into the history of the text

39 Mmuscule Gregory | on which see below

40 See Allen, X, p 355, 11 37 ss

41 For Erasmus own account of how he dealt with mm | see Clencus,
tom IX,

col 1049 D Joannes Reuchhnus suppeditarat Codicem Noui Testamenti,
bellum

vcnus quam emendatum () lussi ne quid ad illum corngerent qui

videretur ad
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vulgatam Latmorum ac recentem lectionem emendatus Cf Ep 2951
Allen, XI,

p 14 11 55 57 Vidi et ipse codicem euangehorum ex bibhotheca
Cdpmoms qui per

omnia consentiebat nostrae editiom Latmae"

42 See on this codex, which seems to be lost, TRFGELLES, An Account,
pp 56,

11-18, DELITZSCH, Entstehungsgeschichte, pp 3032 39-41, J H
BENTLEY Nen Light

on the Editing of the Complutensian New Testament m Bibliotheque
dhumaniMne 11

Renaissance 42 (1980), pp 145 156, esp 146

43 Allen, X, p 355, 11 40/1 note

44 Allen, XI, p 14, 11 52/5

45 Und, 11 55/7 For the history of the theory according to which Greek
manuscripts

of Ihe New Testament have been altered from the Latin, see S P
Tregelles in volume 1V

of T H HORNF, An Intiocluction to the Cntical Study and Knowledge of
the Holy

Scnptures tenth edition London, 1856, pp 107-116

| RASMUS AND TH1 COMMA JOHANNhUM 389

It is tiuc that Erasmus icpcatcdly disqualificd thc Codex Vaticanus as a
lalmismg textual witncss46 Yct it should bc pointcd out noncthclcss, that
Erasmus was also thc first scholai who appcalcd to thc Codex Vaticanus

for
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cntical purposcs On 18 June 1521 Paul Bombasius, thc sccrctary of t he
influenUal cardmal Lorenzo Pucci at Rome, sent a letter lo Erasmus
contaimng

acopy of | John 4, I-3 and 5,7-11 from thc Codex Vaticanus47 In his
Annotationen

on | John 5,7 Erasmus later stated that the Comma Johanneuni was
missmg

from thc Codex Vaticanus, according to a transcnpt which Bombasius
had madc

al Ins, Erasmus’, request (meo mgalit)4* Il appears from this lhat
Erasmus

himself had asked Bombasius to venfy the passage in qucstion in the
Codex

Vaticanus It is with Erasmus that the Codex Vaticanus began to play a
rolc

in the textual cnticism of thc New Testament49. Agam, Erasmus also
suspccted

thc Codex Britanniens of having undergone the mfluence of the Vulgate
It cannot, howcver, be shown from Erasmus' wntings, that he evcr
considercd

thc Codex Bntannicus &8s a product spccially prcparcd to indticc him to
include

thc Comma Johanneum
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Conclusion*;

(1) Thec currcnt vicw that Erasmus promised to insert thc Comma
Johanneum

If it could be shown to him in a single Grcck manuscnpt, has no
foundation

in Eiasmus' works Conscquenlly it is highly improbable that he
mcluded the

disputed passage because hc considered himself bound by any such
promise

(2) It cannot bc shown from Eiasmus' works that he suspectcd the
Codex

Britanniens (min 61) of being wntten with a view to force him to mclude
the

Comma Johanneum
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46 See the passage rcfcrred to m footnotc 38 abovc, and Allen, X, p 355,
11 37-46

47 Allen, 1V, p 530.

48 Ed Clencus, tom VI, col 1080 E

49 Carlo M MARTINI, // pioblema della lecenuonalita del lodue B
(Analecta

Bibhca 26), Roma 1966, pp 8-9, whcrc Erasmus’ role in the history of
the Codex

Vaticanus is shghtly undcrestimated
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